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IT MANUALE PER L’OPERATORE
Generatore d’aria calda

UK OPERATOR’S MANUAL
Hot air generator

FR MODE D’EMPLOI
Generateurs d’air chaud

DE BEDIENUNGSANWEISUNG
Mobiles Gasheizgebläse

ES MANUAL DE INSTRUCCIONES
Generador de aire

PT MANUAL DE INSTRUÇÕES
Gerador de ar quente a gás

EL ����������	��
��


���������	������	����	��	�����

NL GEBRUIKSAANWIJZING
Warme lucht generatoren

SE PORTABELT HETLUlFT AGGREGAT
Bruks och skötsel anvisning

FI KÄYTTÖ- JA  HUOLTO-OHJE
Kannettava lämpöpuhallin

NO HENDIGE OG LETTE BYGGY�RKER
Bruks- og vedlikeholdsinstruksjon
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Gas varmeblæser
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Generator toplega zraka na plin
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TARGHETTA DATI TECNICI • TECHNICAL DATA PLATE • PLAQUE DONNÈES TECHNIQUES
FABRIKSCHILD MIT TECHNISCHEN DATEN • PLAATJE MET TECHNISCHE GEGEVENS
PLACA DATOS TECNICOS • TEKNISTEN TIETOJEN KILPI • MÅRKPLÅT TEKNISK DATA•
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I3 BP

I3 P

min. max.

/
15 Kw

12.900 Kcal/h
230/240V - 50Hz

29W
1,11 Kg/h

/
27 Kw

23.500 Kcal/h
230/240V - 50Hz

80W
1,80 Kg/h

9,68 Kw
8.324 Kcal/h

15 Kw
12.900 Kcal/h

230/240V - 50Hz
29W

Kg/h

15,14 Kw
13.020 Kcal/h

27,3 Kw
23.500 Kcal/h

230/240V - 50Hz
80W

Kg/h

IT - DE - NL - FI - SE - PL - NO - DK - IE - CH - CZ - SK - SI - HU - AT - ES - RO - BG

UK - FR - ES - NL - EL - PL - PT - IE - BE - CH - RO - BG - SK - SI

15

1,5 bar25

0,5 bar

15

25

GRISOU

-

+

-

30
16 Kw

13.760 Kcal

230/240V - 50Hz
80W

-

+

-

-

+

-

1,94

1,08

0,69

1,16

Hs

Hs

Hs

Hs

Hs
30 Kw

25.800 Kcal 
Kg/h

2,10

1,12



 

 
 

IT La macchina non è destinata ad un uso professionale!   
Per l’utilizzo professionale utilizzare solo in accoppiamento con un adeguato 
dispositivo contro la rottura del tubo gas come da DIN 30693   (A) 

UK Unit is not to be used for professional service!   
For professional service to be used only in connection with gas hose rupture device 
according DIN 30693    (A) 

DE Das Gerät ist nicht für gewerbliche Nutzung geeignet!  
Für gewerbliche Nutzung nur mit Schlauchbruchsicherung (Sonderzubehör) nach DIN 
30693 zu verwenden    (A) 

FR L’appareil n’est pas destiné à une utilisation professionnelle!   
Pour une utilisation professionnelle employer un dispositif contre la rupture du tuyau 
gaz en accorde avec DIN 30693    (A) 

ES A la máquina no es posible darle un uso profesional!   
Se puede darle un uso profesional solo si funziona con un adecuado dispositivo contra 
la posible ruptura del tubo del gas como de DIN 30693    (A) 

 
 

 
 

IT La macchina può essere destinata ad un uso professionale!   
Per l’utilizzo professionale utilizzare solo in accoppiamento con un adeguato 
dispositivo contro la rottura del tubo gas come da DIN 30693  (A) 

UK Unit can be used for professional service! 
For professional service to be used only in connection with gas hose rupture device 
according DIN 30693   (A) 

DE Das Gerät ist für gewerbliche Nutzung geeignet! 
Für gewerbliche Nutzung nur mit Schlauchbruchsicherung (Sonderzubehör) nach DIN 
30693 zu verwenden    (A) 

FR L’appareil peut être destiné à une utilisation professionnelle!   
Pour une utilisation professionnelle employer un dispositif contre la rupture du tuyau 
gaz en accorde avec DIN 30693    (A) 

ES La maquina puede ser utilizada en modo profesional!   
Se puede darle un uso profesional solo si funziona con un adecuado dispositivo contra 
la posible ruptura del tubo del gas como de DIN 30693    (A) 
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DESCRIZIONE
Questo generatore d’aria è un pratico riscaldatore a gas liquido, caratterizzato dallo sfruttamento totale del combustibile,
mediante scambio termico per la miscelazione diretta tra l’aria aspirata ed i prodotti di combustione.
L’apparecchio è realizzato secondo le Norme di Sicurezza EN 1596 del 1998.
AVVERTENZE
Questo apparecchio è per uso non domestico.
E’ pericoloso usare l’apparecchio in cantine o sotto il livello del suolo.
Il generatore necessita per il funzionamento di un adeguato ricambio di aria. Pertanto esso va impiegato all’aperto o in locali
con ricambio d’aria assicurato e continuo. Per l’installazione, valgono le norme nazionali vigenti, incluse le norme tecniche e
le disposizioni in materia antinfortunistica e di prevenzione degli incendi.
COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Prima del collegamento alla rete elettrica, assicurarsi che la tensione e la frequenza di alimentazione siano corrette (230/
240 V 50 Hz). Il collegamento alla rete elettrica va fatto in accordo con le norme nazionali vigenti.
Prima di qualunque intervento di manutenzione o di riparazione, staccare la spina dalla presa di corrente.
COMBUSTIBILE
Come combustibile, utilizzare unicamente gas propano (C

3
H

8
, sigla G31) o butano (C

4
H

10
, sigla G30) oppure una miscela

di propano e butano. In ogni caso usare solo gas della categoria I
3
. Collocare l’apparecchio in modo che il getto d’aria

calda non investa oggetti infiammabili (stoffa, carta, legno, combustibili, ecc.).
Posizionare la bombola del gas in posizione protetta, dietro l’apparecchio. Evitare che un qualunque oggetto vada ad
otturare le presa d’aria di aspirazione del ventilatore.
Si consiglia di non utilizzare bombole inferiori a 15 Kg.
ATTENZIONE: - Non utilizzare il generatore senza mantello.

       - Collegarsi a reti elettriche dotate di interruttore “salva vita”.
       - La bocca di uscita dell’aria non deve mai essere ridotta per nessun motivo.

ATTENZIONE   Nel caso di utilizzo dell’apparecchio all’aperto e con una temperatura inferiore ai 0° C, si consiglia
       l’utilizzo di gas propano.

COLLEGAMENTO ALLA BOMBOLA
Collegare alla bombola nell’ordine: il riduttore di
pressione  (già completo di valvola di sicurezza), il tubo
del gas. Tenere presente che i raccordi hanno filetto
“sinistro”, quindi vanno serrati ruotando in senso
antiorario. Assicurarsi che tra il riduttore e la bombola
del gas sia presente la guarnizione (se il tipo di attacco
la prevede); quindi collegare il tubo al raccordo di entrata
(B) del generatore. Verificare la tenuta dei raccordi
passandovi sopra del sapone liquido: la comparsa di
bolle segnalerà eventuali perdite di gas. È possibile
raccordare fra loro più bombole per ottenere una
maggiore autonomia.
La sostituzione della bombola va effettuata lontana da
qualunque tipo di fiamma. Assicurarsi che il tubo gas
sia in posizione ben distesa.

Per il collegamento alla bombola possono essere utilizzati solo i seguenti accessori:
• Tubo flessibile per gas liquido in accordo con DIN 4815 parte 2 classe di pressione DK 6.
• Regolatore di pressione per gas liquido secondo DIN 4811 parte 1.
• Valvola di sicurezza secondo DIN 30693, se si utilizza un tubo più lungo di 0,4 metri.
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ACCENSIONE
1. Aprire la bombola del gas propano (vedi fig. 1).
2. Azionare il ventilatore con l’interruttore a tasto bianco (vedi fig. 2).
3. Premere il pulsante-gas a fondo, e tenendolo premuto, azionare ripetutamente l’accenditore piezoelettrici (vedi fig. 3).
4. Dopo l’accensione della fiamma, tenere premuto il pulsante-gas per 15-20 secondi per attivare dispositivi termici di

sicurezza (vedi fig. 4).
5. A questo punto, rilasciando il pulsante-gas, la fiamma resta accesa.
6. Qualora, per eventuale interruzione di energia elettrica, il ventilatore dovesse fermarsi, l’apparecchio sarà

automaticamente spento in pochi secondi dai dispositivi di sicurezza.
7. Analogamente, per eventuali interruzioni di gas.
    In entrambi i casi, la riaccensione dev’essere fatta ripetendo la  sequenza descritta all’inizio.
8. Evitare tentativi di accensione ripetuti. Se l’apparecchio non si accende subito, ricercarne le cause.

N.B. La potenza termica è regolabile tra un massimo e un minimo tramite un volantino (C) posto sul pannello
       del generatore ( solo il modello REGOLABILE)

SPEGNIMENTO E RICOVERO
• Chiudere la bombola.
• Lasciare andare per alcuni secondi il ventilatore per il raffreddamento.
• Spegnere il ventilatore agendo sull’interruttore a tasto bianco.
• Riporre l’apparecchio in luogo asciutto e privo di polveri.
• Chiudere sempre la bombola quando l’apparecchio non è in funzione.
ATTENZIONE: Il generatore mobile può essere utilizzato solo su pavimenti ignifughi. - Distanza di sicurezza: 2 metri da
pareti o da oggetti. - Il generatore non deve essere usato in locali contenenti polveri esplosive, fumi gas o
combustibili liquidi e materiale infiammabile. - Il bruciatore deve essere pulito regolarmente se viene utilizzato in am-
bienti polverosi.Gli interventi di manuntenzione devono essere effettuati da persone autorizzate.

UTILIZZO IN AMBIENTI SENZA LA PRESENZA PERMANENTE DI PERSONE
• Devono essere affissi cartelli agli ingressi che vietino alle persone di sostare permanentemente in queste stanze.
• I generatori d’aria calda devono essere utilizzati solo per asciugare le stanze, purché sia garantita la quantità di aria

necessaria per la combustione.
• La quantità di aria necessaria si ha quando la stanza ha un volume in m3 di almeno 10 volte la potenza calorifica

nominale (in kW) di tutti i generatori d’aria calda utilizzati in quella stanza.
• Deve essere garantita una circolazione normale di aria attraverso finestre e porte.

UTILIZZO IN AMBIENTI CON PRESENZA PERMANENTE DI PERSONE
• I generatori aria calda possono essere utilizzati in locali ben aerati e quando la percentuale di sostanze inquinanti

nell’aria non raggiunga valori nocivi per la salute.
• Una buona aerazione è assicurata, per esempio, quando il volume della stanza in m3 è almeno 30 volte la potenza

calorifica nominale (in kW) di tutti gli apparecchi utilizzati in quella stanza, e quando è garantita una circolazione di
aria attraverso finestre e porte o aperture permanenti la cui sezione totale in m2 sia almeno 0,003 volte la potenza
calorifica nominale (in kW) di tutti gli apparecchi utilizzati in quella stanza. Le aperture devono essere egualmente di-
stribuite in altezza.

• La concentrazione di prodotti inquinanti nell’aria è da considerarsi accettabile finché non sia raggiunto il valore max.,
e la percentuale dell’ossigeno nell’aria è superiore al 17% in volume.

• Gli apparecchi non devono essere utilizzati per il riscaldamento continuo di stalle ed allevamenti.

2 - IT

Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3
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Verificare le distanze
dell’elettrodo e del termostato
di sicurezza.  Intervenire solo
se necessario.

               GUASTO                                                 CAUSA                                                           RIMEDIO

Premere il pulsante per
ripristinare la valvola di
sicurezza.

MANUTENZIONE
• Prima di iniziare qualsiasi tipo di lavoro di manutenzione, cura e riparazione sull’apparecchio, deve essere

assolutamente tolta la spina di alimentazione elettrica dalla presa di corrente.
• La manutenzione riguarda solamente la pulizia delle prese del bruciatore, l’eventuale sostituzione dell’ugello calibrato e

la sostituzione per invecchiamento del tubo gas.
• Prese d’aria ed ugello si trovano sulla parte superiore dell’apparecchio e sono facilmente accessibili mediante la

rimozione, tramite 4 viti, della scatola comandi.
• Le operazioni da  farsi  sono elementari e non richiedono particolari accorgimenti.

1. Cavo alimentazione con presa difettosa
2. Ventilatore difettoso
3. Interruttore difettoso

1. Eccessiva distanza dell’elettrodo dal  bruciatore
2. Mancanza di gas
3. Valvola-gas difettosa

1.   Eccessiva distanza del sensore temperatura dal bru-
ciatore
2. Pulsante valvola-gas premuto insufficientemente
3. Catena di sicurezza difettosa

1. Apporto difettoso d’aria al  bruciatore
2. Eccesso di gas al bruciatore sostituire l’ugello.

1. Sostituire o riparare
2. Sostituire o riparare
3. Sostituire o riparare

1. Correggere la distanza
2. Sostituire la bombola
3. Intervento specializzato

1. Regolare distanza
2. Premere il pulsante più a
    lungo (non più di 20 sec.)
3.  Intervento tramite  specialista

1.  Pulire la presa d’aria
2.  Verificare pressione e/o
      sostituire l’ugello.

Il motore non parte

La fiamma non si accende

La fiamma si spegne dopo
pochi secondi
dall’accensione

La fiamma presenta frange
bianche luminose

INCOVENIENTI



DESCRIPTION
This hot air generator is a handy liquid gas fired heater characterized by the total exploitation of the calorific power of the
fuel, thanks to the thermal exchange for the direct mixing between air and combustion products. Such a device complies
with EN 1596 dated 1998 standard.

WARNING
Such a device is for industrial use.
Using such a device into basements is dangerous.
Since such a device  needs adequate air circulation, it should only be used in open air or rooms having an ensured and
continuous air circulation. As far as its installation is concerned, national laws in force, technical rules, as well as law pro-
visions concerning fire and accident prevention must be complied with.

MAINS CONNECTION
Before connecting to mains, be sure that the voltage and frequency are correct (230/240 V – 50 Hz). The mains connec-
tion has to be made according to the national laws in force.
Before carrying out any repair or maintenance operations, always disconnect the power supply cable and turn off the
cylinder.

FUEL AND CYLINDER POSITIONING
We recommend using only propane gas (C

3
H

8
, denomination G31) or butane (C4H10, denomination G30), or a propane/

butane mixture. In all cases the gas must be I
3
 category.

The device is to be set up in such a manner that no hot air is directed on to flammable objects (cloth, paper, wood, flammable
substances etc.). The gas cylinder must be placed in a safe position, behind the device. Make sure that no object may
obstruct the fan air intake .We do not recommend making use of less than 15 kg. gas cylinders.

WARNING:   - Never use the generator without outer cover
        - Only connect to supply mains equipped with an earth circuit breaker.
        - Air outlet must never to be reduced/minimised for any reason whatesoever
        - Generator must never be covered
        - When working in open air and in temperatures under 0°C, we recommend using propane gas.

CONNECTION TO GAS CYLINDER
Connect to the gas cylinder in the following order:
pressure reducer (already equipped with safety valve)
and gas hose.
Consider that junctions are left threaded, so they need
to be tightened by turning counter clockwise.Make sure
that the rubber ring has been fitted between the reducer
and the cylinder (in case the type of connection require
one); connect the hose to the gas inlet socket. Check
joint seal  by pouring over some soapy solution-bubbles
are evidence of a gas leak. More cylinders can be
connected so to reach a greater autonomy. The cylinder
replacement must be carried out far from any flame.
Be sure that the gas tube position is perfectly streched.

Only the following accessories can be used to connect the cylinder:
• Flexible hose for liquid gas in accordance with DIN 4815 part 2, pressure class DK 6.
• Liquid gas pressure reducer in accordance with DIN 4811 part 1.
• Safety valve in accordance with DIN 30693, if the flexible hose is longer than 0.4 m.
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IGNITION AND STORAGE
1. Switch the cylinder on (see fig. 1).
2. Start the fan by means of the white key switch (see fig. 2).
3. Press the gas button and, keeping it pressed, repeatedly press the electric piezoelectric lighter until lame is
    visible (see fig. 3).
4. After igniting the flame,  keep  the gas button pressed for 15-20 seconds to activate thermal safety devices (see fig. 4)
5. At this point, release the button; the flame will stay on.
6. Should the fan stop due to a possible power cut, safety device will automatically switch the generator off in a few
    seconds.
7. The same applies in the event of gas interruptions. In both cases follow the same procedure as before to re-ignite.
8. Avoid numerous attempts to ignite the device within a short period: if it does not ignite immediately, proceed with a
    troubleshooting.

Note: Thermal power can be adjusted between max. and min. values by means of an handwheel ( C ) which is
         on the generator panel (for the ADJUSTABLE model only)

STOPPING
• Switch the cylinder off.
• Leave fan running for a few seconds so that cooling off may occur
• Turn off the fan by acting on the white key-switch.
• Put such a device into a dry and dust free place.
• Always switch the cylinder off when the device is not working.

WARNING: The mobile generator must only be used on fire-resistant floors. – Safety distance: 2 metres from walls or other
objects. – The generator must not be used in rooms containing explosive powders, gas fumes, flammable sostances and
materials. – The burner must be regularly cleaned if used in dusty environments.-All service operations must be carried out
by duly authorized staff only.

USE IN ENVIRONMENTS WITH NO PERMANENT PRESENCE OF PEOPLE
• Warning posters must be displayed prohibiting people from being permanently in that room.
• The generators must only be used for rooms drying purposes only, provided that there is a guaranteed quantity of air
  exchange necessary for  combustion.
• The necessary quantity of air will be reached when the volume of the room (in m3) is at least 10 times the nominal calorific
   power (in kW) of all hot air generators used in that room.
• Normal air circulation through doors and windows must be ensured.

USE IN ENVIRONMENTS WITH PERMANENT PRESENCE OF PEOPLE
• The generators can be used in well-ventilated rooms and when the percentage of polluting substances in the air does

not exceed danger levels for health.
• A good ventilation is guaranteed when the room’s volume (in m3) is at least 30 times the nominal calorific power (in

kW) of all the machines used in that room and when an air circulation through doors, windows or permanent openings
can be guaranteed, the size of which (in m2) is at least 0,003 times the nominal calorific power (in kW) of all the
machines used in that room.Openings must be also distributed in height.

• The concentration of dangerous substances in the air is acceptable until it reaches maximum levels and the
percentage of oxygen in the air exceeds 17% in volume.
The apparatus should not be used for continuous heating of stables and farms.

Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3
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MAINTENANCE
• Before starting any kind of maintenance and repair operations, always disconnect.
• Maintenance only concerns  the burner outlet cleaning, the possible replacement of the calibrated nozzle and the

replacement of the flexible hose, in the event of extended use.
• Air outlet and nozzle are on the device upper part so being easily accessible by removing the control box by means

of its 4 screws.
• Maintenance procedures are quite simple and do not require technical expertise.

Check the distance of the elec-
trode and the safety thermostat.
Intervene only if necessary.

             PROBLEM                                                CAUSE                                                           REMEDY

The motor does not start

The flame does not ignite

The flame extinguishes after
a few seconds of ignition

The flame has a white
luminous outline

1. Faulty power supply cable
2. Faulty fan
3. Faulty switch

1. Excessive distance between electrode and burner
2. There is no gas
3. Faulty gas valve

1. Excessive distance between the temperature

2. Gas button not held down long enough

3. Faulty safety chain

1. Air fault in the burner
2. Excess of gas in the burner

1. Replace or repair
2. Replace or repair
3. Replace or repair

1. Adjust distance
2. Replace cylinder
3. Specialized work needed

1. Adjust distance sensor and the
    burner
2. Keep the button pressed down
    slightly longer (max 20 seconds)
3. Specialized work needed

1. Clean air inlet
2. Adjust pressure and/or
    replace nozzle

TROUBLESHOOTING

Push button  to
restore the safety
valve.



DESCRIPTION
Ce générateur d’air est un réchauffeur à gaz liquide pratique, caractérisé par l’utilisation totale du combustible par
échange thermique et mélange direct entre l’air aspiré et les produits de combustion. L’appareil est réalisé selon les
Normes de Sécurité EN 1596 de 1998.

NOTICE TECHNIQUE
Cet appareil est conçu uniquement à usage non domestique. Il est dangereux d’utiliser l’appareil dans des caves ou
sous le niveau du sol. L’appareil demande une circulation d’air adéquate pour son fonctionnement. Il ne doit donc être
employé qu’en plein air ou dans des salles où la circulation de l’air est garantie  et continue. Pour sa mise en place
sont valables les normes nationales en vigueur sont valables, y compris les normes techniques et les dispositions
contre les accidents et la prévention des incendies.
CONNEXION AU RESEAU ELECTRIQUE

Avant la connexion au réseau électrique, contrôler que la tension et la fréquence d’alimentation soient correctes (230/
240V – 50 Hz). La connexion au réseau électrique doit être réalisée selon les normes internationales en vigueur. Avant
toute opération d’entretien ou de dépannage, débrancher la fiche de la prise de courant.

COMBUSTIBLE
Por le choix du combustible, n’utiliser que du gaz propane (C3H8, sigle G31) ou butane (C4H10, sigle G30), ou bien un
mélange de propane et butane comme combustible. En tout cas n’utiliser que du gaz catégorie I3. Positionner l’appareil
afin que le jet d’air chaud n’atteigne pas des objets inflammables (étoffe, papier, bois,combustible etc.). Placer la
bouteille de gaz à l’abri derrière l’appareil. Eviter toute obturation de la prise d’air d’aspiration du ventilateur par
n’importe quel objet. Il est conseillé de ne pas utiliser de bouteilles de gaz inférieures à 15 kg.

ATTENTION:  - Ne pas utiliser le générateur sans manteau
       - Effectuer la connexion à des réseaux électriques équipés d’interrupteur de sécurité
       - Il ne faut jamais réduire l’orifice de sortie de l’air.
       - En cas d’utilisation de l’appareil en plein air et avec une température inférieure à 0° C. Il est conseillé

       l’utilisation de gaz propane.

CONNECTION A LA BOUTEILLE DE GAZ
Connecter la bouteille de gaz selon l’ordre suivant: le
réducteur de pression (déjà complet avec soupape de
sûreté), le tuyau à gaz. N’oubliez pas que les raccords
ont le filet à gauche et qu’il faut donc les tourner dans
les sens contraire aux aiguilles d’une montre pour les
serrer. Contrôler la présence d’un joint entre le réducteur
et la bouteille de gaz (si le type de fixation le prévoit).
Connecter donc le tuyau au raccord d’entrée (B) du
générateur. Contrôler l’étanchéité des raccords par
l’application de savon liquide: la formation de bulles
indiquera  éventuelles fuite de gaz. Il est possible de
connecter plusieurs bouteilles entre elles pour obtenir
plus d’autonomie. La substitution de la bouteille est
effectuée loin de tout type de flamme. Assurez-vous que le tuyau de gaz soit bien en position étendue.

Pour le raccordement connexion à la bouteille de gaz on ne peut employer que les accessoires suivants:
• Tuyau flexible pour gaz liquide selon DIN 4815 partie 2 classe de pression DK 6.
• Régulateur de pression pour gaz liquide selon DIN 4811 partie 1.
• Clapet de sûreté selon DIN 30693 si l’on utilise un tuyau flexible ayant une longueur supérieure à 0,4 métres.
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ALLUMAGE
1. Ouvrir la bouteille de gaz et régler le réducteur (voir figure 1)
2. Actionner le ventilateur par l’interrupteur à touche blanche (voir figure 2)
3. Presser à fond le bouton-gaz et en même temps actionner plusieurs fois l’allumeur piézo-électrique (voir figure 3)
4. Après l’allumage de la flamme, presser le bouton-gaz pendant 15-20 secondes pour actionner les dispositifs thermiques

de sécurité (voir figure 4)
5. Maintenant relâcher le bouton-gaz: la flamme reste allumée.
6. Si, à cause de toute coupure d’énergie électrique, le ventilateur s’arrête, l’appareil est arrêté dans quelques secondes

par les dispositifs de sécurité.
7. Il en va de même pour toute interruption de la circulation du gaz. En tout cas répetéz la suite décrite plus haut pour

remettre en marche l’appareil.
8. Ne pas essayer d’allumer l’appareil trop longtemps: s’il ne démarre pas immédiatement, chercher les causes.

N.B. La puissance thermique est réglable dans un intervalle maximum et minimum à travers un volant ( C )
       placé sur le panneau du générateur  ( seulement pour modèle RËGLABLE )

ARRÊT ET MISE AU SECOURS
• fermer la bouteille de gaz.
• laisser aller pour quelques secondes le ventilateur pour le refroidissement.
• eteindre le ventilateur, actionnant l’interrupteur à touche blanche.
• remettre l’appareil dans un endroit sec et sans poussières.
• fermer toujours la bouteille quand l’appareil n’est pas en marche.
• ATTENTION : Le générateur mobile peut être seulement employé sur des sols ignifuges. – Distance de sécurité:  2

mètres de parois ou d’objets. - Ne pas utiliser le générateur dans des pièces avec des poudres explosives, des fumées, des
gaz, des combustibles liquides ou des matériaux inflammables. -Nettoyer régulièrement le brûleur s’il est utilisé dans des
salles poussiéreuses.

UTILISATION DANS DES PIECES SANS LA PRESENCE PERMANENTE DES PERSONNES:
• des écriteaux à l’entrée doivent interdire la présence permanente des personnes dans ces salles;
• les générateurs directs ne doivent être utilisés que pour sécher les salles, si l’on garantit la quantité d’air nécessaire pour

la combustion;
• vous obtenez la quantité d’air nécessaire quand la salle a un volume en m3  qui équivaut au moins à 10 fois le pouvoir

calorifique nominal (en kW) de tous les appareils utilisés dans cette salle;
• il faut assurer une circulation d’air normale à travers les portes et les fenêtres.

UTILISATION DANS DES PICES AVEC LA PRESENCE PERMANENTE DES PERSONNES:
• les générateurs directs peuvent être utilisés dans des environnements bien aérées et quand le pourcentage de substances

polluantes dans l’air n’atteint pas de valeurs dangereuses pour la santé;
• la bonne aération est assurée, par exemple, quand le volume de la salle en m3 équivaut au moins à 30 fois le pouvoir
calorifique nominal (en kW) de tous les appareils utilisés dans cette salle, et que l’on assure une circulation d’air à travers
les fenêtres ou les portes ou des ouvertures permanentes dont la section totale en m2 équivaut au moins à 0,003 fois le
pouvoir calorifique nominal (en kW) de tout les appareils utilisés dans cette pièce.Les ouvertures doivent être distribuées en
hauteur de la même manière.

• la concentration de produits polluants dans l’air est considérée comme acceptable jusqu’à la valeur maximum, et le
pourcentage d’oxygène dans l’air est supérieur à 17% en volume;

• ne pas utiliser ces appareils pour le chauffage continu d’étables et d’élevages;

Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3
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ENTRETIEN
• Avant n’importe travail d’entretien, soin et réparation sur l’appareil, il est absolument nécessaire de retirer la prise
  d’alimentation électrique de la prise de courant.
• L’entretien ne comprend que le nettoyage des prises du brûleur, tout remplacement de la buse calibrée et le

remplacement  du tuyau flexible par usure.
• Prise d’air et buse se trouvent sous l’appareil et sont facilement accessibles après avoir enlevé la protection

inférieure en enlevant les 4 vis
• Les opérations à effectuer sont très simples et ne demandent aucune mesure particulière.

Vérifier les distances de
l’électrode. Intervenir
seulement en cas de besoin

Le moteur ne démarre pas

La flamme ne s’allume pas

La flamme s’éteint
quelques  secondes
aprés  l’allumage

La flamme présente
des pointes blanches
lumineuses

1. La prise du câble   d’alimentation est  défectueuse
2. Ventilateur défectueux
3. Interrupteur défectueux

1. Distance excessive entre électrode et brûleur
2. Manque de gaz
3. Soupape à gaz défectueuse

1. Distance excessive entre capteur de température
    et  brûleur
2. Temps d’attente insuffisant

3. Chaîne de sécurité défectueuse

1. L’air qui arrive au brûleur est insuffisant
2. Une quantité excessive de gaz arrive au brûleur

1. Remplacer ou dépanner
2. Remplacer ou dépanner
3. Remplacer ou dépanner

1. Corriger la distance
2. Remplacer la bouteille de gaz
3. Contacter des techniciens  spécialisés

1. Corriger la distance (agir sous
    l’appareil)
2. Prol. le temps d’attente (sans
    dépasser 20 sec.)
3.  Contacter des techniciens spécialisés

1. Nettoyer la prise d’air
2. Contrôler la pression et/ou remplacer la
   buse (agir sous l’appareil)

Appuyer sur le bouton
pour rétablir la
soupape de sécurité.

              PANNES                                             CAUSES                                                        REMEDES

INCOVENIENTS
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BESCHREIBUNG / ALLGEMEINES
Dieses mobile Gasheizgerät ist ein kompaktes, transportables Heizgerät für Flüssiggasbetrieb, ohne Wärmetauscher. Das Gerät ist
gemäss den Sicherheitsvorschriften EN 1596 vom 1998 gebaut.
WARNUNG
Das Gerät darf nicht im Haus betrieben werden.
Der Betrieb in den Kellern oder Untergeschößen ist gefährlich.
Das Gerät ist ein Gasheizgerät mit direkter Verbrennung eines Gemisches aus Brennstoff und angesaugter Luft. Deshalb
muss für den Betrieb immer für ausreichende Belüftung gesorgt werden. Das Gerät darf nur im Freien oder in Räumen mit
ständiger Belüftung betrieben werden. Für das Aufstellen des Gerätes sind die jeweiligen länderspezifischen
Aufstellungsrichtlinien, technischen Normen, Brandschutzbestimmungen und die Vorschriften zur Unfallverhütung zu
beachten.
ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ
Vor dem Anschluss an das Stromnetz sicherstellen, dass die richtige Versorgungsspannung (230/240V 50Hz)
vorhanden ist. Der Anschluss an das Stromnetz muss gemäss den länderspezifischen Vorschriften ausgeführt werden.
Vor Beginn jeglicher Art von Wartungs, -Pflege-, und Reparaturarbeiten am Gerät muss unbedingt der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen, sowie das Ventil an der Gasflasche zugedreht werden.
BRENNSTOFF
Als Brennstoff ausschließlich Propangas (C3H8, Bezeichnung G31) oder Butan (C4H10, Bezeichnung G30) oder ein
Propan/Butangasgemisch verwenden. Auf jeden Fall nur Gas der Kategorie I3 verwenden. Das Gerät ist so aufzustellen,
dass der Warmluftstrom nicht auf brennbare Gegenstände gerichtet ist. (Stoff, Papier, Holz, Brennstoffe, usw.). Die
Gasflasche in einer sicheren Position hinter dem Gerät aufstellen. Vermeiden, dass irgendein Gegenstand die Luftzufuhr
des Ventilators behindert oder verschliesst.
Wir raten die Verwendung von der Gasflasche ab kleiner als die 15 Kg ab.

ACHTUNG: - Den Gasheizer nie ohne äusseres Schutzgehäuse in Betrieb nehmen.
      - Elektrischen Anschluss an das Stromnetz mit Schukosteckdose und Schukostecker herstellen.
      - Luftaustrittsöffnung darf nie und aus keinerlei Gründen reduziert werden.
      - Gasheizer nicht abdecken.
      - Gerät vor hoher mechanischer Beanspruchung (Stoss, Schlag, ) und starker Nässe schützen

ACHTUNG: - Bei Betrieb des Gerätes im Freien und bei einer Temperatur von weniger als 0° C empfehlen wir die
       Verwendung von Propangas.

ANSCHLUSS AN DIE GASFLASCHE
Anschluss an die Gasflasche in der Reihenfolge:
Druckminderer (schon komplet mit Sicherheitsventil),
Gasschlauch. Beachten, dass die Anschlüsse
Linksgewinde haben und somit werden sie in
Gegenuhrzeigersinn festgemacht. Sicherstellen, dass
zwischen Druckminderer und Gasflasche eine Dichtung
vorhanden ist (wenn der Anschluss es voraussieht); dann
den Schlauch an den Eingangsanschluss (A) des
Heizgerätes anschliessen. Alle Anschlüsse auf
Dichtheit überprüfen, mit einem schaumbildenden Mittel
(z.B. Seifenlösung). Blasenbildung zeigt einen evtl.
Gasverlust an. Es ist möglich, mehrere Gasflaschen
unter sich anzuschliessen, um eine grössere Autonomie
zu erreichen.Die Gasflasche muss in Sicherheit von allen Flammen ersetzt werden. Sicherstellen, dass der Gasschlauch in
gespannter Position liegt.

Zum Anschluss an die Gasflasche darf nur folgendes Zubehör  verwendet werden :
• Schlauch für Flüssiggas gemäss Din 4815 Teil 2 Druckklasse DK 6
• Druckregler für Flüssiggas gemäss DIN 4811 Teil 1.
• Sicherheitsventil gemäss DIN 30693, falls ein Schlauch verwendet wird, der länger als 0,4m ist.
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INBETRIEBSNAHME
1. Propangasflasche öffnen (siehe Abb. 1)
2. Den Ventilator durch Schalter mit weisser Taste betätigen (siehe Abb. 2).
3. Gas-Dauckknopf ganz eindrücken und gleichzeitig den Piezozünder wiederholt betätigen (Abb.3), bis Zündflamme brennt.
4. Nach Zündung der Flamme Gas-druckknopf 15-20 Sekunden gedrückt halten, um die thermischen

 Sicherheitsvorrichtungen zu aktivieren. (Abb. 4).
5. Durch Loslassen des Gas-Druckknopfs bleibt die Flamme an.
6. Sollte der Ventilator durch eventuellen Stromausfall anhalten, wird das Gerät durch die Sicherheitsvorrichtungen in

 wenigen Sekunden automatisch abgeschaltet.
7. Gleiches geschieht bei eventuellem Gasmangel. In beiden Fällen muss bei der Wiederinbetriebnahme die oben

 beschriebene Reihenfolge eingehalten werden.
8. Mehrere Zündversuche vermeiden. Sollte das Gerät nicht sofort in Betrieb gehen, muss eine Überprüfung durchgeführt
    werden.

N.B. Die Wärmeleistung ist innerhalb eines Maximum und eines Minimum durch ein Rad ( C ) an der Generatorwand
       regulierbar.

ABSTELLEN
• Flaschenventil an der Gasflasche fest zudrehen.
• Ventilator noch kurze Zeit zur Abkühlung laufen lassen.
• Ventilator mit Ein/Aus Schalter abstellen.
• Das Gerät muss in einem trocknen und staubfreien Raum gestellt werden.
• Schliessen sie die Gasflasche, wenn das Gerät nicht in Betrieb ist.
ACHTUNG: Der mobile Gasheizer darf nur auf feuerfestem Boden verwendet werden.
• Sicherheitsabstand von 2 m von Wänden und Gegenständen sicherstellen.
• Der Gasheizer darf nicht in Räumen und Umgebungen verwendet werden wo sich explosives

Pulver, Gasdämpfe oder flüssige Brennstoffe und brennbares Material befinden (z.B.Tankstellen, Lackierereien,etc.)
• Bei Verwendung in staubiger Umgebung muss der Brenner regelmässig gereinigt werden.
• Die Erhaltungsarbeiten durfen nur vom autorisierten Personal durch geführt werden.
EINSATZ IN RÄUMEN OHNE STÄNDIGE ANWESENHEIT VON PERSONEN :
• An den Eingängen sind Schilder anzubringen, die den Personen den Daueraufenthalt in diesen Räumen untersagen;
• Die Gasheizer dürfen nur dazu verwendet werden, die Räume zu trocknen, soweit die notwendige Luftmenge zur

Verbrennung gewährleistet ist.
• Die benötigte Luftmenge in einem Raum in cbm = Nennwärmeleistung in Kw aller in diesem Raum verwendeten

Gasheizer x 10 (Mindestwert).
• Eine normale Belüftung durch Türen und Fenster ist zu gewährleisten.
EINSATZ IN RÄUMEN IM BEISEIN VON PERSONEN
• Die Gasheizer können in gut durchlüfteten Räumen verwendet werden, wenn der Anteil verschmutzender Stoffe in

der Luft keine gesundheitsschädigenden Werte erreicht.
• Eine gute Durchlüftung ist z.B. dann gewährleistet, wenn das Raumvolumen in cbm mindestens dem 30-fachem der

Nominalwärmeleistung in Kw aller in diesem Raum benutzten Gasheizer entspricht und wenn die Belüftung durch
geöffnete Fenster, Türen oder ständige Öffnungen gewährleistet ist, deren Querschnitt in qm mindestens dem 0,003-
fachem der Nennwärmeleistung in Kw aller in diesem Raum benutzten Geräte entspricht.Die Öffnungen müssen
gleichförmig in der Höhe verteilt werden.

• Der Anteil von verschmutzenden Stoffen in der Luft ist solange annehmbar, sofern der Sauerstoffgehalt in der Luft
mehr als 17 Vol - % beträgt.

• Die Geräte dürfen nicht zum ständigen Beheizen von Ställen und Zuchteinrichtungen verwendet werden.

Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3



WARTUNG
• Vor Beginn jeglicher Art von Wartungs, -Pflege-, und Reparaturarbeiten am Gerät muss unbedingt der Netzstecker

aus der Steckdose gezogen, sowie das Ventil an der Gasflasche zugedreht werden.
• Die Wartung betrifft das Reinigen der Luftansaugöffnungen und das eventuelle Auswechseln der kalibrierten Düse

oder des Gasschlauchs.
• Die Ansaugöffnungen befinden sich in der oberen Geräteeinheit und sind nach Demontage der unteren

Schutzabdeckung oder oberen Verkleidung leicht zugänglich.
• Die auszuführenden Arbeitsschritte sind einfach und bedürfen keiner besonderen Anleitung.

Motor läuft nicht an

Keine Zündung

Fiamme geht wenige
Sekundennach der
Zündung aus

Flamme weist weisse Ränder
auf

Elektrodenabstand
kontrollieren.
Nur bei Notwendigkeit
eingreifen.
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1. Stromkabel oder Steckdose beschädigt
2. Ventilator beschädigt
3. Schalter beschädigt

1. Elektrodenabstand zu gross
2. Keine Gaszufuhr
3. Schadhaftes Gasventil

1. Abstand Thermofühler zu gross
2. Gasdruckknopf zu kurz gedrückt

3. Schadhafte Sicherheits-einrichtungen

1. Falsche Luftzufuhr zum Brenner
2. Zu starke Gaszufuhr zum Brenner

1. Auswechseln oder reparieren
2. Auswechseln oder reparieren
3. Auswechseln oder reparieren

1. Abstand einstellen
2. Gasflasche austauschen
3. Reparatur durch Fachmann

1. Abstand regulieren
2. Länger gedrückt halten (nicht
    mehr als 20 Sek.)
3. Reparatur durch Fachmann

1. Luftzufuhr reinigen
2. Druck prüfen und/oder Düse
    austauschen.

Auf den Knopf drücken
um dan Sicherheitsventil
zurückzustellen.

STÖRUNGEN

          STÖRUNG                                          URSACHE                       ABHILFE
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BESCHRIJVING
Deze luchtgenerator is een praktisch verwarmingstoestel en werkt op vloeibaar gas. Het systeem is gebaseerd op het to-
tale verbruik van brandstoffen door middel van thermische vermenging van lucht en verbrandingsproducten. Het apparaat
voldoet aan de veiligheidsnormen EN 1596 van 1998.
WAARSCHUWINGEN
Dit apparaat is voor niet huishoudelijk gebruik.
Het is gevaarlijk dit apparaat in kelders of ondergronds te gebruiken.
Het apparaat heeft daardoor constant verse lucht nodig. Het moet daarom binnen of buiten gebruikt worden op plaatsen
waar men in ieder geval van luchtcirculatie verzekerd is. Voor de installatie moet men de voorschriften van de nationale
brandpreventie raadplegen. De plaatsing moet ook geschieden volgens geldende technische veiligheidsnormen.
HET AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET
De aansluiting op het elektriciteitsnet dient volgens de geldende nationale voorschriften (230/240 V – 50 Hz) te
geschieden. Altijd eerst de stekker uit hert stopcontact trekken alvorens enige reparatie of onderhoudshandeling te
verrichten.
TYPE BRANDSTOF
Als brandstoffen zijn alleen propaangas (C3H8, handels nr. G31) of butaangas (C4H10, handels nr. G30) te gebruiken. In
beide gevallen: Alleen gas categorie I3 gebruiken! Plaats het apparaat op zodanige manier dat de warme lucht niet di-
rect in contact komt met ontvlambare materialen zoals bijvoorbeeld stof, papier, hout, brandstoffen, etc. Zet de gas-
fles op een beschermde plaats, achter het apparaat. Controleer ook of er geen objecten zijn die de luchttoevoer belem-
meren, de ventilator mag niet geblokkeerd worden.
Het wordt aangeraden geen gasflessen te gebruiken van minder dan 15 Kg.
ATTENTIE: - Gebruik het toestel niet zonder mantel

     - Sluit uitsluitend op elektriciteitsnetten aan die voorzien zijn van een beveiligingsschakelaar
     - De opening van de luchtuitlaat mag om geen enkele reden verkleind worden
     - Indien het apparaat in de open lucht wordt gebruikt bij een temperatuur van minder dan 0°C, wordt
       gebruik van propaan aangeraden.

AANSLUITING OP DE GASFLES
Volgorde van handelingen om de gasfles in werking te
stellen: Eerst de drukregelaar (compleet met veiligheids-
klep), dan de gasslang. Merk op dat de aansluitingen
linksdraaiend schroefdraad hebben en  dus tegen de
wijzers van de klok in draaiend vastgezet wordt. Con-
troleer of de rubberen ring aanwezig is tussen de druk-
regelaar en de gasfles (indien dit voor deze aansluiting
nodig is). Sluit de slang aan op de aansluiting van de
ingang (B) van de generator. Controleer of de aanslui-
tingen goed gedicht zijn door wat vloeibare zeep er op
te smeren, als er bubbeltjes verschijnen is er sprake
van gasverlies. Het is ook mogelijk om een aantal gas-
flessen tegelijk aan te sluiten teneinde een grotere au-
tonomie te verkrijgen.
De vervanging van de gasfles dient ver verwijderd van alle soorten vlammen plaats te vinden. Controleer of de gasslang
goed uitgerold is.

Slechts de volgende accessoires kunnen gebruikt worden voor de aansluiting van de gasfles:
• Buigzame slang voor vloeibaar gas, compatibel met DIN 4815 deel 2, druk categorie DK 6.
• Drukregelaar voor vloeibaar gas compatibel met din 4811 deel 1.
• Veiligheidsklep compatibel met DIN 30693, als de buigzame slang langer is dan 0,4 meter.
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INSCHAKELING
1. Open de propaangasfles (zie afb.1).
2. Zet de ventilator aan d.m.v de witte knop (zie afb. 2).
3. Druk de gasknop tot het einde in, en houdt de knop ingedrukt terwijl u herhaaldelijk de piëzoelektrische aansteker acti
    veert (zie afb. 3).
4. Als de vlam aan is, de gasknop ingedrukt houden gedurende 15-20 seconden om de thermische veiligheidsinrichtingen
    te activeren (zie afb. 4).
5. Nu de gasknop loslaten,  de vlam blijft nu branden.
6. Als de ventilator uit mocht gaan oor een eventuele onderbrekingen in het elektriciteitscircuit, dan zal het apparaat bin
    nen enkele seconden vanzelf uitgezet worden  door de veiligheidsinrichtingen.
7. Hetzelfde geldt voor eventuele onderbrekingen in de gastoevoer. In beide gevallen moeten dezelfde handelingen herhaald
    worden die hierboven staan beschreven om het apparaat weer aan te krijgen.
8. Vermijd herhaaldelijke pogingen om het apparaat in te schakelen. Zoek eerst naar de oorzaak van het probleem.

N.B. Het thermisch vermogen kan ingesteld worden tussen een maximum en een minimumwaarde, met
        behulp van een handwiel ( C ) op het paneel van de generator (alleen INSTELBAAR model)

UITSCHAKELEN EN HERSTEL
• Sluit de gasfles af.
• Leat de ventilator enkele seconden werken om het afkoelen te bevorderen.
• Schakel de ventilator uit m.b.v. de schakelaar met witte toets.
• Plaats het apparaat in een droge en stofvrije plek
• Sluit altijd de gasfles wanneer het apparaat niet in werking is.

ATTENTIE: de verplaatsbare generator mag alleen op onontvlambare vloeren worden gebruikt. – Veiligheidsafstand: 2 me-
ter vanaf wanden of voorwerpen. – De generator mag niet gebruikt worden in ruimtes waar explosieve stoffen, dampen,
vloeibare brandstoffen of ontvlambare materialen aanwezig zijn! – De brander moet regelmatig gereinigd worden als het ap-
paraat in stoffige omgevingen wordt gebruikt. Het onderhoud dient verricht te worden door bevoegd personeel.
GEBRUIK IN RUIMTES ZONDER DE PERMANENTE AANWEZIGHEID VAN PERSONEN:
• Bij de ingang moeten borden geplaatst worden met het verbod permanent in dat vertrek te verblijven.
• Hete luchtgenerators kunnen alleen gebruikt worden voor het drogen van ruimtes op voorwaarde dat er voldoende lucht
  aanwezig is voor de verbranding.
• Er is genoeg lucht aanwezig als het volume in kubieke meters van het vertrek gelijk is aan minstens 10 keer het nomi
  naal verwarmingsvermogen (in kW) van alle hete luchtgenerators in dat vertrek.
• Een normale luchtcirculatie moet gegarandeerd zijn d.m.v ramen en deuren.
GEBRUIK IN RUIMTES MET DE PERMANENTE AANWEZIGHEID VAN PERSONEN:
• De hete luchtgenerators kunnen in alle goed geluchte vertrekken gebruikt worden, als het percentage van

vervuilende stoffen in de lucht beneden de waarden blijft die schadelijk zijn voor de gezondheid.
• Men kan van een “goed gelucht vertrek” spreken als het volume van dat vertrek (in kubieke meters) minstens 30 keer

zo groot is als het nominale verwarmingsvermogen (in kW) van alle machines die in dat vertrek gebruikt worden, en als
een normale luchtcirculatie door ramen en deuren of permanente openingen gegarandeerd wordt. De afmetingen daarvan
in vierkante meter moeten minstens 0,003 keer zo groot zijn als het nominale verwarmingsvermogen (in kW) van alle ma-
chines in dat vertrek. De openingen dienen gelijk over de hoogte verdeeld te zijn.

• De hoeveelheid gevaarlijke stoffen in de lucht is acceptabel totdat de maximale voorschriften overschreden worden,
en het percentage zuurstof (in volume) hoger is dan  17%.

• Deze machines behoren niet gebruikt te worden voor het permanent verwarmen van stallen of  fokkerijen.

Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3
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ONDERHOUD
• Voordat u onderhoud , verzorging en reparaties verricht dient u absoluut eerst de stekker uit het stopcontact te trekken.
• Het onderhoud omvat alleen de reiniging van de afvoeropeningen  van de brander en eventueel de vervanging van het
geijkte
  mondstuk, en de vervanging van de gasslang wegens veroudering.
• De luchtopeningen  en het mondstuk bevinden zich boven op de machine en zijn gemakkelijk toegankelijk door de 4
  schroeven van het stuurkastje te verwijderen.
• Het onderhoud is eenvoudig en behoeft geen enkele specifieke technische voorkennis of vaardigheid.

Controleer de afstanden van
de elektroden en van de
veiligheidsthermostaat. Grijp
alleen in indien dit nodig is.

             PROBLEEM                                            OORZAAK                                            OPLOSSING

De motor wil niet aanslaan

De vlam wil niet ontsteken

De vlam gaat enige
seconden na de ontsteking

De vlam heeft een witte
lumineuze contour

1. Toevoerkabel met stekker defect
2. Ventilator is defect
3.  Schakelaar  defect

1. Te grote afstand tussen elektrode en brander
2. Te weinig of geen gas
3. Gasventiel defect

1. Te grote afstand tussen temperatuursensor  en
    brander
2. Knop gasventiel onvoldoende ingedrukt
3. Veiligheidsketting defect

1. Defecte luchttoevoer naar brander
2. Teveel gas naar brander, vervang het mondstuk

1. Vervanging of reparatie
2. Vervanging of reparatie
3. Vervanging of reparatie

1. Afstand corrigeren
2. Gasfles vervangen
3. Een specifieke ingreep is nood-
zakelijk

1. Afstand regelen
2. Knop langer indrukken (niet
    langer  dan 20 sec)
3. Specifieke ingreep is
    noodzakelijk

1.  Maak de luchtafvoer schoon
2. Controleer de druk en/of
    vervang het mondstuk

Druk op de knop om de vei-
ligheidsklep te resetten.

ONGEMAKKEN
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LAITTEEN KUVAUS
Tämä lämpöpuhallin on käytännöllinen nestekaasulämmitin, joka toimii polttoaineella muuttaen imuilman ja
palamistuotteiden seoksen lämpöenergiaksi.
Laite vastaa standardin EN 1596 (1998) turvallisuusmääräyksiä.

VAROITUKSIA
Laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskäyttöön.
Laitteen käyttäminen kellarissa tai maan alla on vaarallista.
Lämpöpuhaltimen tehokas toiminta edellyttää riittävää ilmanvaihtoa. Lämpöpuhallinta saa käyttää ulkotiloissa tai
sisätiloissa edellyttäen, että ilmanvaihto on riittävä. Laitteen asennuksessa tulee noudattaa asennusmaassa voimassa
olevia teknisiä, turvallisuus- ja paloturvallisuusmääräyksiä.

LIITÄNTÄ SÄHKÖVERKKOON
Varmista, että sähköverkon jännite vastaa laitteen käyttöjännitettä 230/240 V (50 Hz). Noudata sähköliitännässä
asennusmaassa voimassa olevia määräyksiä. Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen laitteen huoltoa tai korjausta.

POLTTOAINE
Polttoaineena käytetään ainoastaan propaanikaasua (C3H8, merkki G31) tai butaanikaasua (C4H10, merkki G30) tai
propaani- ja butaanikaasun seosta. Käytä ainoastaan luokan I3 kaasua. Sijoita lämpöpuhallin siten, että syttyviä
materiaaleja ei ole puhaltimen lähellä (paperi, tekstiilit, puu jne.).
Aseta kaasupullo turvallisen välimatkan päähän laitteen taakse. Varmista puhaltimen esteetön ilmansaanti.
Alle 15 kg:n kaasupullojen käyttö ei ole suositeltavaa.
HUOMIO! - Älä käytä lämpöpuhallinta ilman vaippaa.

- Verkkokytkennän tulee olla varustettu turvakytkimellä.
- Ilmanpoistosuutinta ei saa koskaan supistaa mistään syystä.

HUOMIO!  Jos laitetta käytetään ulkona alle 0° C lämpötilassa, suositeltavaa on käyttää  propaanikaasua.
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POLTTIMEN SYTYTTÄMINEN
1. Avaa propaanikaasupullon venttiili (katso kuva 1).
2. Kytke puhallin päälle valkoisesta kytkimestä (katso kuva 2).
3. Paina kaasupainike pohjaan ja pidä se alaspainettuna painaen samalla useita kertoja pietsosytytintä (katso kuva 3).
4. Kun liekki on syttynyt, pidä kaasupainiketta alaspainettuna vielä 15-20 sekuntia, jotta turvalaitteet kytkeytyvät päälle

(katso kuva 4).
5. Kun painike nyt vapautetaan, liekki jää palamaan.
6. Jos puhallin pysähtyy sähkökatkon vuoksi, turvalaitteet kytkevät laitteen pois päältä automaattisesti muutaman

sekunnin kuluttua.
7. Samoin tapahtuu, jos kaasun syöttö keskeytyy. Kummassakin tapauksessa poltin on sytytettävä uudeIleen edellä

kuvatun menettelyn mukaisesti.

8. Vältä usein toistuvaa sytytystä. Jos poltin ei syty heti, selvitä mikä on syynä.

HUOM! Lämpöteho on säädettävissä maksimi- ja minimiarvon välille laitteen käyttöpaneelilla olevan
            käsipyörän avulla (vain SÄÄDETTÄVÄ malli).

SAMMUTTAMINEN JA VARASTOINTI
• Sulje kaasupullon venttiili.
• Anna puhaltimen käydä muutaman sekunnin ajan, jotta laite jäähtyy.
• Sulje puhallin valkoisesta kytkimestä.
• Säilytä laite kuivassa ja pölyttömässä paikassa.
• Sulje aina kaasupullon venttiili silloin kun laitetta ei käytetä.
HUOMIO! Siirrettävää lämpöpuhallinta saa käyttää vain tulenkestävän lattian päällä. - Turvaetäisyys: 2 metriä seinistä tai
muista esineistä. - Lämpöpuhallinta ei saa käyttää tiloissa, joissa on räjähdysalttiita jauheita tai kaasuja, nestemäisiä
polttoaineita tai muita tulenarkoja aineita. - Poltin on puhdistettava säännöllisesti, jos sitä käytetään pölyisessä
ympäristössä. Huoltotoimenpiteet saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike.
KUN KÄYTÄT LÄMPÖPUHALLINTA ASUMATTOMASSA TILASSA:
• Aseta näkyville kyltti, jossa varoitetaan, että tilassa ei saa oleskella pitkään.
• Lämpöpuhallinta saa käyttää tilan kuivaamiseen vain, jos ilmanvaihto on riittävä.
• Ilman määrä on riittävä, kun huoneen tilavuus (m3) on vähintään 10 kertaa kaikkien huoneessa olevien

lämpöpuhaltimien nimellisteho (kW).
• Normaali ilmanvaihto ovien ja ikkunoiden kautta on varmistettava.
KUN KÄYTÄT LÄMPÖPUHALLINTA ASUINTILASSA:
• Lämpöpuhallinta voi käyttää hyvin ilmastoidussa tilassa ja kun saastuttavien aineiden prosentuaalinen osuus

ilmassa ei ole terveydelle haitallinen.
• Ilmanvaihto on hyvä, kun huoneen tilavuus (m3) on vähintään 30 kertaa kaikkien huoneessa olevien

lämpöpuhaltimien nimellisteho (kW), ja kun ilman kierto ovien, ikkunoiden tai kiinteiden aukkojen kautta, joiden koko
(m2) on vähintään 0,003 kertaa kaikkien huoneessa olevien lämpöpuhaltimien nimellisteho (kW). Ilmanvaihtoaukkojen
tulee olla samalla korkeudella.

• Saastuttavien aineiden pitoisuus ilmassa on hyväksyttävä, kun ei ylitetä maksimiarvoa,
ja hapen osuus ilmassa on yli 17 %.

• Lämpöpuhallinta ei saa käyttää tilojen jatkuvaan lämmittämiseen.

Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3
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HUOLTO
• Irrota pistoke pistorasiasta ennen minkäänlaisen huolto-, puhdistus- tai korjaustyön aloittamista.
• Tarvittavia huoltotöitä ovat ainoastaan polttimen aukkojen puhdistus, mahdollinen suuttimen vaihto ja kuluneen
  kaasuletkun vaihto.
• Ilma-aukot ja suutin ovat laitteen yläosassa. Irrota 4 ruuvia ohjauskotelosta.
• Laitteen huolto on hyvin yksinkertaista.

Tarkista elektrodin ja
turvatermostaatin etäisyydet.
Tee toimenpiteitä vain
tarvittaessa.

             ONGELMA                                                      SYY      TOIMENPIDE

Moottori ei käynnisty.

Poltin ei syty.

Poltin sammuu muutaman
sekunnin kuluttua.

Liekki on valkoreunainen.

1) Viallinen johto
2) Viallinen puhallinmoottori
3) Viallinen kytkin

1) Liian pitkä välimatka elektrodin ja polttimen välillä
2) Kaasua ei tule riittävästi
3) Viallinen kaasuventtiili

1) Liian pitkä välimatka liekinvarmistimen ja
    polttimen välillä
2) Kaasupainiketta painetaan liian vähän aikaa
3) Viallinen liekinvarmistin

1) Vikaa polttimen ilmankulussa
2) Polttimessa liikaa kaasua, vaihda suutin.

1) Vaihda tai korjaa
2) Vaihda tai korjaa
3) Vaihda tai korjaa

1) Säädä välimatka
2) Vaihda kaasupullo
3) Ammattimiehen apua tarvitaan

1) Säädä välimatka
2) Paina painiketta pitempään ( ei
kuitenkaan yli 20 s.)
3) Ammattimiehen apua tarvitaan

1) Puhdista ilma-aukko
    polttimen alla
2) Tarkista paine ja/tai vaihda
    suutin.

Nollaa ylipaineventtiili
painiketta painamalla.

VIANETSINTÄ
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DESCRIPCIÓN
Este generador de aire es un práctico calefactor a gas líquido, caracterizado del aprovechamiento total del combustible,
mediante un intercambio térmico para la mezcla directa entre el aire aspirado y los productos de la combustión.
El aparato ha sido construido según las Normas de Seguridad EN 1596 del 1998.

ADVERTENCIAS
Este aparato no es para  uso doméstico.
Es peligroso usar el aparato en sótanos o por debajo del nivel del suelo.
El generador necesita para su funcionamiento un adecuado recambio de aire. Por consiguiente, el mismo, debe emplearse
en lugares abiertos o en locales con recambio de aire asegurado y continuo. Para la instalación, son válidas las normas
nacionales vigentes, incluidas las normas técnicas y las disposiciones en materia de prevención de accidentes y de
incendios.

CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA
Antes de la conexión a la red eléctrica, asegurarse que la tensión y la frecuencia de alimentación sean correctas (230/240
V 50 Hz). La conexión a la red eléctrica se hace de acuerdo a las normas nacionales vigentes.
Antes de cualquier intervención de manutención o de reparación, desconectar el enchufe del toma corriente.

COMBUSTIBLE
Como combustible, utilizar únicamente gas propano (C3H8, sigla G31) o butano (C4H10, sigla G30) o también una mezcla
de propano y butano. De todas formas, utilizar sólo gas de la categoría I3. Colocar el aparato de modo que el chorro de aire
caliente no toque objetos inflamables (tela, papel, madera, combustibles, etc.).
Colocar la bombona del gas en posición protegida, detrás del aparato. Evitar que cualquier tipo de objeto vaya a obturar
la toma de aire de aspiración del ventilador. Se aconseja de no utilizar bombonas inferiores a 15 Kg.
ATENCIÓN: - No utilizar el generador sin capa.

      - Conectarse a redes eléctricas dotadas de interruptor “salva vida”
      - La boca de salida del aire no se debe reducir nunca por ningún motivo.

ATENCIÓN: En el caso de utilización del aparato en lugares abiertos y con una temperatura inferior a los 0°C, se aconseja
                  utilizar gas propano.

CONEXIÓN A LA BOMBONA
Conectar a la bombona en el siguiente orden: el reductor
de presión (ya completo de válvula de seguridad), el
tubo del gas. Tener presente que los empalmes tienen
filete “izquierdo” y por lo tanto se ajustan girando en
sentido antihorario. Asegurarse que entre el reductor y
la bombona del gas esté presente la guarnición (si el
tipo de juntura lo prevé); y por lo tanto, conectar el tubo
al acople de entrada (B) del generador. Verificar las
condiciones de las junturas pasándoles jabón líquido
sobre las mismas: si aparecen globos, esto señalará
las eventuales pérdidas de gas. Es posible acoplar entre
sí más de una bombona para obtener una mayor
autonomía. La substitución de la bombona debe ser
efectuada lejos de cualquier tipo de llama. Asegurarse que el tubo de gas esté bien desplegado.

Para la conexión a la bombona se pueden utilizar sólo los siguientes accesorios:
• Tubo flexible para gas líquido de acuerdo  con DIN 4815 parte de presión DK6.
• Regulador de presión para gas líquido según DIN 4811 parte 1.
• Válvula de seguridad según DIN 30693, si se utiliza un tubo más largo de 0,4 metros.
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ENCENDIDO
1. Abrir la bombona del gas propano (ver fig.1)
2. Accionar el ventilador con el interruptor de tecla blanca (ver fig.2)
3. Presionar el botón-gas a fondo, y teniéndolo presionado, accionar repetidamente el encendedor piezoeléctrico (ver fig.3)
4. Después del encendido de la llama, tener presionado el botón-gas unos 15-20 segundos para activar los dispositivos

 térmicos de seguridad (ver fig.4)
5. A este punto, soltando el botón-gas, la llama quedará encendida.
6. En el caso que, por una eventual interrupción de energía eléctrica, el ventilador se apagara, el aparato se apagará

  automáticamente en pocos segundos debido al funcionamiento de los dispositivos de seguridad.
7. Análogamente, por eventuales interrupciones de gas. En ambos casos, el re-encendido se debe llevar a término

repitiendo la secuencia que se ha descripto al inicio.
8. Evitar intentos de encendido repetidos. Si el aparato no se enciende de inmediato, se aconseja buscar los motivos.

NOTA: La potencia térmica es ajustable entre un máximo y un mínimo mediante un manubrio ( C ) puesto
           sobre el panel del generador (sólo en el modelo AJUSTABLE)

APAGADO Y GUARDADO
• Cerrar la bombona.
• Dejar algunos segundos el ventilador para su enfriamiento.
• Apagar el ventilador accionando el interruptor de tecla blanca.
• Guardar el aparato en un lugar seco y libre de polvos.
• Cerrar siempre la bombona cuando el aparato no está en funcionamiento.
ATENCIÓN: el generador móvil puede ser utilizado sólo sobre pavimentos ignífugos. Distancia de seguridad: 2 metros de
las paredes y los objetos. El generador no debe ser utilizado en locales que contengan polvos explosivos, humos, gases
o combustibles líquidos y material inflamable. El quemador se debe limpiar regularmente si se utiliza en ambientes con
demasiado polvo. Las actividades de mantenimiento deberán ser realizadas por personas autorizadas.
UTILIZACIÓN EN AMBIENTES SIN LA PRESENCIA PERMANENTE DE PERSONAS
• Se deben fijar carteles en los accesos que prohiban a las personas de quedarse de forma permanente en estas

habitaciones.
• Los generadores de aire caliente se deben utilizar sólo para secar las habitaciones, sólo en el caso de que se

garantice la cantidad de aire necesario para la combustión.
• La cantidad de aire necesario se obtiene cuando la habitación tiene un volumen en metros cúbicos de al menos 10

veces la potencia calorífera nominal (en kW) de todos los generadores de aire caliente utilizados en esa habitación.
• Se debe garantizar una normal circulación del aire a través de ventanas y puertas.
UTILIZACIÓN EN AMBIENTES CON PRESENCIA PERMANENTE DE PERSONAS
• Los generadores de aire caliente pueden ser utilizados en locales bien aireados y cuando el porcentaje de

sustancias contaminantes en el aire no alcance valores nocivos para la salud.
• Una buena aireación se asegura, por ejemplo, cuando el volumen de la habitación en metros cúbicos es al menos 30

veces la potencia calorífera nominal (en kW) de todos los aparatos utilizados en esa habitación; y cuando se garantiza
una circulación de aire a través de ventanas y puertas o de aberturas permanentes cuya sección total en metros
cuadrados sea al menos 0,003 veces la potencia calorífera nominal (en kW) de todos los aparatos utilizados en esa
habitación. Las aberturas deben ser equitativamente distribuidas en altura.

• La concentración de productos contaminantes en el aire se debe considerar aceptable hasta que no se alcance el
valor máximo, y el porcentaje de oxígeno en el aire es superior al 17% en volumen.

• Los aparatos no deben ser utilizados para la calefacción continua de establos y criaderos.

Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3



          DESPERFECTO                                        CAUSA                            SOLUCIÓN

Verificar las distancias del
electrodo y del termostato de
seguridad. Intervenir solamen-
te si fuese necesario.

MANUTENCIÓN
• Antes de iniciar cualquier tipo de trabajo de manutención, cuidado y reparación sobre del aparato, se debe

absolutamente desconectar el enchufe de alimentación eléctrica de la toma de corriente.
• La manutención se limita solamente a la limpieza de los tomas del quemador, posible sustitución de la tobera

calibrada y la sustitución del tubo de gas por envejecimiento.
• Tomas de aire y tobera se encuentran en la parte superior del aparato y son de fácil acceso mediante la
  remoción, mediante 4 tornillos, de la caja de comandos.
• Las operaciones que se deben efectuar son elementales y no requieren atenciones especiales.

3 - ES

El motor no arranca

La llama no se enciende

La llama se apaga después
de pocos segundos del
encendido

La llama presenta franjas
blancas luminosas

1. Cable de alimentación con toma defectuoso.
2. Ventilador defectuoso.
3. Interruptor defectuoso

1. Excesiva distancia del electrodo del quemador.
2. Falta de gas
3. Válvula-gas defectuosa.

1. Excesiva distancia del sensor de temperatura del
    quemador.
2. Botón válvula-gas presionado insuficientemente.
3. Cadena de seguridad defectuosa.

1. Contribución defectuosa de aire al quemador.
2. Exceso de gas al quemador.
   Sustituir la tobera.

1. Sustituir o reparar.
2. Sustituir o reparar.
3. Sustituir o reparar.

1. Corregir la distancia.
2. Sustituir la bombona.
3. Intervención especializada.

1. Regular la distancia.
2. Presionar el botón por un
   período más largo (no más de
   20 seg.)
3. Intervención especializada.

1. Limpiar la toma de aire
2. Verificar la presión y/o sustituir
    la tobera.

Presionar el botón
para restablecer la
válvula de seguridad.

PROBLEMAS
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DESCRIÇÃO
Este gerador de ar é um prático aquecedor a gás líquido, caracterizado pelo aproveitamento total do combustível, com inter-
câmbio térmico por mistura directa do ar aspirado com os produtos de combustão.
O aparelho é realizado em conformidade com as Normas de Segurança EN 1596 del 1998.
ADVERTÊNCIAS
Este aparelho é para uso não doméstico.
É perigoso usar o aparelho em porões ou subsolos.
Para funcionar, o gerador necessita de uma adequada troca de ar. Deve portanto ser empregado em lugares abertos ou onde
a troca de ar seja garantida e contínua. Para a instalação, valem as normas nacionais vigentes, inclusive as normas técni-
cas e as disposições em matéria contra infortúnios e de prevenção contra incêndios.
LIGAÇÃO À REDE ELÉCTRICA
Antes da ligação à rede eléctrica, verificar que a tensão e a frequência de alimentação sejam correctas (230/240 V 50 Hz).
A ligação à rede eléctrica deve ser feita em conformidade com as normas nacionais vigentes.
Antes de qualquer intervenção de manutenção ou de reparação, retirar a ficha da tomada de corrente.
COMBUSTÍVEL
Como combustível utilizar unicamente gás propano (C3H8, sigla G31) ou butano (C4H10, sigla G30) ou então uma mistura
de propano e butano. De qualquer forma, utilizar apenas gás da categoria I3. Colocar o aparelho de modo tal que o jacto de
ar quente não atingia objectos inflamáveis (tecido, papel, madeira, combustíveis, etc.).
Posicionar a botija do gás em posição protegida, atrás do aparelho. Evitar que um objecto qualquer possa obstruir a to-
mada do ar de aspiraçao do ventilador.
Aconselha-se de não utilizar botijas com menos de 15 Kg.
ATENÇÃO:   - Não utilizar o gerador sem a COBERTURA.

   - Conectar com redes eléctricas dotadas de interruptor “salva vida”.
   - A boca de saída do ar nunca deve ser reduzida, por motivo algum.

ATENÇÃO    -  No caso em que o aparelho seja utilizado em lugar aberto e com uma temperatura inferior aos 0° C,
                    aconselha-se o uso de gás propano.

����	
����
�����
Efectuar a ligação à botija na seguinte ordem: redutor
de pressão (já equipado com válvula de segurança),
tubo do gás. Cabe lembrar que as juntas têm o filete
“esquerdo”, devem portando ser encerradas a girar no
sentido contrário aos ponteiros do relógio. Verificar que
entre o redutor e a botija do gás seja colocada a vedação
(no caso em que a mesma seja prevista para o tipo de
encaixe); ligar então o tubo à junta de ingresso (B) do
gerador. Verificar a estagnação das juntas passando
sabão líquido nas mesmas: o surgimento de bolhas
indicará eventuais vazamentos de gás. É possível unir
entre si várias botijas para obter uma maior autonomia.
A substituição da botija deve ser efectuada longe de
qualquer tipo de chama. Verificar que o tubo do gás esteja bem estendido.

Para a ligação à botija podem ser utilizados apenas os seguintes acessórios:
• Tubo flexível para gás liquido em conformidade com DIN 4815 parte 2 classe de pressão DK 6.
• Regulador de pressão para gás liquido em conformidade com DIN 4811 parte 1.
• Válvula de segurança em conformidade com  DIN 30693, ao se utilizar um tubo mais longo que 0,4 metros.



ACENDIMENTO
1. Abrir a botija do gás propano (ver fig. 1).
2. Accionar o ventilador com o interruptor tecla branco (ver fig. 2).
3. Carregar a fundo no botão-gás e, mantendo-o carregado, accionar repetidas vezes o acendimento piezoeléctrico
    (ver fig. 3).
4. Após o acendimento da chama, manter carregado o botão-gás durante 15-20 segundos para activar os dispositivos
    térmicos  de segurança (ver fig. 4).
5. Nesta altura, ao soltar o botão-gás, a chama permanece acesa.
6. No caso em que, por uma eventual suspensão da energia eléctrica, o ventilador pare, o aparelho será apagado
   automaticamente, dentro de poucos segundos, pelos dispositivos de segurança.
7. O mesmo acontece com interrupções de gás. Nos dois casos, para reacender o aparelho carece repetir a sequência
   descrita no início.
8. Evitar tentativas de acendimento repetidas. Se o aparelho não se acender logo, é preciso detectar as causas da
    ocorrência.
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APAGAMENTO E ABRIGO
• Fechar a botija.
• Deixar o ventilador a funcionar por alguns segundos para o arrefecimento.
• Apagar o ventilador com o interruptor tecla branco.
• Guardar o aparelho em lugar seco e desprovido de pós.
• Fechar sempre a botija quando o aparelho não está a funcionar.
ATENÇÃO: O gerador móvel pode ser utilizado apenas com pavimentos ignífugos. – Distância de segurança: 2 metros das
paredes ou dos objectos. – O gerador não deve ser utilizado em locais que contenham pós explosivas, fumaças, gás ou
combustíveis líquidos e material inflamável. – O queimador deve ser limpo regularmente quando utilizado em lugares poei-
rentos. As intervenções de manutenção devem ser efectuadas por pessoas autorizadas.
USO EM AMBIENTES SEM A PRESENÇA PERMANENTE DE PESSOAS
• Devem ser colocados cartazes nos ingressos a proibir às pessoas de estacionarem permanentemente nestes comparti-
mentos.
• Os geradores de ar quente devem ser utilizados apenas para enxugar compartimentos, contanto que seja garantida a
quantidade de ar necessária à combustão.
• A quantidade de ar necessária é garantida quando o compartimento tem um volume em m3 correspondente a pelo menos
10 vezes a potência calorífica nominal (em kW) de todos os geradores de ar quente utilizados naquele compartimento.
• Deve ser garantida uma circulação normal de ar através de janelas e portas.
���������
�����������������	�����������������������
• Os geradores de ar quente podem ser utilizados em lugares bem arejados e quando a percentagem de substâncias
poluentes no ar não alcance valores nocivos para a saúde.
• Um bom arejamento é garantido, por exemplo, quando o volume do compartimento em m3  corresponde a pelo menos 30
vezes o potencial calorífico nominal (em kW) de todos os aparelhos utilizados naquele compartimento, e quando seja ga-
rantida uma circulação de ar através de janelas e portas ou de aberturas permanentes, cuja secção total em m2

corresponda a pelo menos 0,003 vezes a potência calorífica nominal (em kW) de todos os aparelhos utilizados naquele
compartimento. As aberturas devem ser igualmente distribuídas quanto à altura.
• A concentração de produtos poluentes no ar é de se considerar aceitável enquanto não alcançar o valor máximo, e a per-
centagem do oxigénio no ar for superior a 17% em volume.
• Os aparelhos não devem ser utilizados para o aquecimento contínuo de estábulos e criações.

2 - PT
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Verificar as distâncias do eléctro-
do e do termóstato de segurança.
Actuar só quando necessário.
Carregar no botão para
repristinar a válvula de
segurança.

              AVARIA                                                CAUSA                                                REMÉDIO

Verificar a distância do
eléctrodo .

MANUTENÇÃO
• Antes de iniciar qualquer tipo de trabalho de manutenção, cuidado e reparação  no aparelho, deve-se absolutamente
retirar a ficha de alimentação eléctrica da tomada de corrente.
• A manutenção diz respeito apenas à limpeza das tomadas do queimador, à eventual substituição do bico calibrado e à
substituição por caducidade do tubo do gás.
• Tomadas de ar e bico se encontram na parte superior do aparelho e são facilmente acessíveis com a remoção,
através dos 4 parafusos da caixa de comandos.
• As operações a serem feitas são elementares e não requerem providências especiais.

1.Cabo de alimentação com tomada defeituosa
2.Ventilador defeituoso
3. Interruptor defeituoso

1.Excessiva distância entre o eléctrodo e o
   queimador
2.Falta de gás
3. Válvula gás defeituosa

 1.Excessiva distância entre o sensor temperatura e
    o queimador
2 .Botão válvula-gás carregado insuficientemente
3. Cadeia de segurança defeituosa

1.Chegada de ar ao queimador insuficiente
2. Excesso de gás ao queimador

1.Substituir ou reparar
2.Substituir ou reparar
3. Substituir ou reparar

1 Corrigir a distância
2 Substituir a botija
3. Intervenção especializada

1.Regular a distância
2.Carregar no botão mais
  longamente (não mais que
   20seg.)
3.Intervenção especializada

1.Limpar a tomada de ar
2.Verificar pressão e/ou
substituir o bico.

O motor não arranca

A chama não se acende

A chama se apaga
poucos segundos após o
acendimento

A chama apresenta franjas
brancas luminosas

INCONVENIENTES
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BESKRIVNING
Detta luftaggregat är en praktisk uppvärmningsapparat som fungerar med flytande gas. Aggregatet utnyttjar all värmeenergi i
bränslet genom värmeväxling för den direkta blandningen emellan den intagna luften och bränsleprodukterna. Aggregatet är
konstruerat i enlighet med säkerhetsföreskrifterna  EN 1596 från 1998.
VARNING
Aggregatet är inte avsett för hushållsbruk. Det är farligt att använda det i källarelokaler eller under marknivå.
För effektiv funktion krävs en väl anpassad ventilation. Därför ska aggregatet användas utomhus eller i lokaler med en garanterad
och kontinuerlig ventilation.
För installationen, gäller de nationella normerna, inklusive de tekniska normerna och de olycks- och eldsvådsförebyggande
föreskrifterna.
ANSLUTNING TILL ELNÄTET
Innan du ansluter det till elnätet, förvissa dig om att spänningen och frekvensen är korrekt (230/240 V 50 Hz). Anslutningen till
elnätet ska utföras i överensstämmelse med gällande nationella normer.
Före eventuellt underhåll eller service, dra ur stickkontakten ur vägguttaget
BRÄNSLE
Som bränsle, använd enbart ren propan(C3H8, förkortning G31) eller butan (C4H10, förkortning G30) eller en blandning av
propan och butan. I vart fall som helst, använd bara gas ur kategorin I3. Placera apparaten på sådant sätt att den varma
luftströmmen inte är riktad mot brännbara föremål (papper, textilier, trä, bränsle, osv.). Placera gasflaskan i den skyddade zo-
nen bakom aggregatet. Se till att inget hindrar luftintaget på fläkten.
Det rekommenderas att inte använda glasflaskor understigande 15 kg.
VARNING:  - Använd inte aggregatet utan skyddsgaller.
                   - Anslut det till elnät försett med skyddskretsbrytare.
                     - Luftutströmmningsöppningen får på inga villkor reduceras.
VARNING:  Om aggregatet används utomhus och vid en temperatur understigande 0° C, rekommenderas användning av
                  propangas.

ANSLUTNING TILL GASFLASKAN
Utför anslutningarna till gasflaskan i följande ordning:
tryckreducerventilen (redan komplett med slangbrotts-
ventil), gasslangen.
Ge akt på att kopplingarna är vänstergängade, de ska
därför dras åt genom att vrida dem motsols. Förvissa dig
om att tätningen finns emellan tryckreducerventilen och
gasflaskan (om anslutningstypen förutser detta); anslut
slangen till ingångskopplingen (B) på aggregatet.
Läckagetesta alla skarvar och förskruvningar, detta kan
göras genom att öppna ventilen på gasflaskan och se-
dan pensla på såpvatten, om det bubblar någonstans
betyder detta att det är ett läckage. Det är möjligt att
ansluta flera gasflaskor sinsemellan för att erhålla en
större funktionsautonomi.
Byte av gasflaska ska ske långt från varje typ av låga. Förvissa dig om att gasslangen är väl utsträckt

För anslutningen till gasflaskan kan enbart följande tillbehör användas:
• Flexibel slang för flytande gas i överensstämmelse med DIN 4815 del 2 tryckklass DK6.
• Tryckregulator för flytande gas enligt DIN 4811 del 1.
• Slangbrottsventil enligt DIN 30693, om du använder en slang längre än 0,4m.



TÄNDNING
1. Öppna gasventilen på propanflaskan (se fig. 1).
2. Slå på aggregatets fläkt med den vita strömbrytaren (se fig. 2).
3. Håll in tändsäkringsknappen (gastillförsel) och tryck upprepade gånger på piezo-tändaren (se fig. 3).
4. När brännaren har startat, håll in tändsäkringsknappen ytterligare 15-20 sek. för att aktivera tändsäkringen.
5. Släpp tändsäkringsknappen, flamman skall nu vara tänd.
6. Skulle strömmen till fläkten av någon anledning brytas kommer tändsäkringen att automatiskt bryta gasflödet inom
     några sekunder.
7. Detsamma kommer att inträffa vid oregelbundet gasflöde, i bägge fall följ startanvisningen beskriven i början.
8. Försök inte starta aggregatet upprepade gånger i följd, om det inte startar direkt bör felet lokaliseras.

OBS!   Väremeffekten är reglerbar emellan ett maximalt och ett minimalt läge medelst en handratt ( C )
             placerad  på aggregatspanelen ( bara på REGLERBAR modell)

AVSTÄNGNING OCH SKYDD
• Stäng ventilen på gasflaskan.
• Låt fläkten gå i ytterligare några sekunder för att kyla ned aggregatet.
• Stäng av fläkten genom att trycka på den vita strömbrytaren.
• Ställ apparaten på en torr och dammfri plats.
• Stäng alltid ventilen på gasflaskan när apparaten inte är i bruk.

VARNING:
Det flyttbara aggregatet skall endast användas på brandsäkert golv.
Säkerhetsavstånd 2m från väggar eller andra objekt, aggregatet få ej heller användas i rum som innehåller explosivt pul-
ver, explosiva föremål, gaser, flytande bränslen eller andra brännbara föremål.
Brännaren måste rengöras regelbundet om aggregatet används i dammiga miljöer.
Underhållsarbeten ska utföras av auktoriserad personal.
ANVÄNDNING I MILJÖER UTAN PERMANENT NÄRVARO AV PERSONER
• Det skall finnas skyltar med information om att permanent vistelse i rummet ej är tillåten.
• Aggregatet kan endast användas till torkning av rum om tillräcklig luftmängd finns för förbränningen.
• Tillräcklig luftmängd, betyder att volymen av rummet (i m3) är minst 10ggr den nominella effekten för alla hetluftaggregat
   i rummet (i kW).
• Se till att normal ventilation finns, t ex genom att dörrar och fönster står öppna.
ANVÄNDNING I MILJÖER MED PERMANENT NÄRVARO AV PERSONER
• Hetluftsaggregaten kan användas i miljöer där människor uppehåller sig om rummet är väl ventilerat, och om procent
   satsen av förorenande substanser i luften inte uppnår värden som är farliga för hälsan.
• Ett väl ventilerat rum är garanterat då volymen av rummet (i m3) är minst 30ggr den nominella effekten för alla hetluft
   aggregat i rummet (i kW). Samt att luftväxlingen (ventilationen) genom dörrar, fönster eller permanent
   ventilationsöppningar kan garanteras, arean av dessa (i m2) skall då vara minst 0,003 ggr den nominella effekten för
  alla hetluftsaggregat i rummet (i kW). Öppningarna ska vara lika fördelade på höjden.
• Andelen farliga substanser i rummet är acceptabla tills de uppnår maxgränsvärdena, och andelen syre i luften överskri
   der 17 volymprocent.
• Aggregatet skall ej användas för kontinuerlig uppvärmning av ladugårdar och djuruppfödningar.

2 - SE
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Kontrollera avstånden på
elektroden och säkerhets-
termostaten. Ingrip bara om
nödvändigt.

                  Fel                                                   Orsak                                                      Åtgärd

UNDERHÅLL
• Före reparation och underhåll på aggregatet, se till att stickkontakten är utdragen ur vägguttaget.
• Underhåll innebär endast rengöring av brännare, eventuellt byte av munstycke eller slang.
• Luftintagen och munstycket sitter på aggregatets övre del och är mycket lättåtkomliga genom att avlägsna 4 skruvar på
 manöverlådan.
• Underhållsprocedurerna är mycket enkla och kräver ingen speciell teknisk expertis.

 1. Matarkabel med defekt vägguttag
 2. Defekt fläktmotor
 3. Defekt strömbrytare

 1. För stort avstånd mellan elektrod och brännare
 2. Ingen gas
 3. Defekt gasventil

1. För stort avstånd mellan temperatursensor och
    brännare
2. Tändsäkring släppt för tidigt
3. Defekt säkerhetskedja

1. Brännarens luftkontroll defekt
2. För mycket gas

 1. Byt eller reparera
 2. Byt eller reparera
 3. Byt eller reparera

 1.Korrigera avstånd
 2. Byt gasflaska
 3. Kontakta inköpsställe

 1. Korrigera avstånd
 2. Håll inne knappen längre

 3. Kontakta inköpsställe

 1. Rengör luftuttaget
 2. Kontrollera gastryck och/eller
    byt munstycket

Motorn startar inte.

Lågan tänds inte

 Lågan slocknar efter
 några sekunder

 Flamman har vita ljusa
kanter

PROBLEM

Tryck på återställnings
knappen för säkerhets-
ventilen.
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Ελέγξτε τις αποστάσεις του
ηλεκτροδίου και το
θερµοστάτη ασφαλείας.
Επεµβαίνετε µόνο αν είναι
απαραίτητο.

              ΒΛΑΒΗ                                                   ΑΙΤΙΑ                                           ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Προτού ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία συντήρησης, καθαρισµού και επισκευής στη συσκευή, θα πρέπει απαραίτητα

να αφαιρέσετε το φις ηλ. Τροφοδοσίας από την πρίζα του ρεύµατος.
• Η συντήρηση αφορά αποκλειστικά τον καθαρισµό των παροχών του καυστήρα, την ενδεχόµενη αντικατάσταση του

ρυθµισµένου ακροφυσίου (µπεκ) και την αντικατάσταση του σωλήνα αερίου λόγω γήρανσης.
• Παροχές αέρα και ακροφύσιο, βρίσκονται στο πάνω µέρος της συσκευής και είναι εύκολα προσβάσιµοι µέσω της

αφαίρεσης τεσσάρων βιδών, του κιβωτίου ελέγχου.
• Οι προς εκτέλεση εργασίες είναι στοιχειώδεις και δεν απαιτούν ειδικές γνώσεις.

1. Καλώδιο τροφοδοσίας µε ελαττωµατική  λήψη.
2. Ελαττωµατικός ανεµιστήρας
3. Ελαττωµατικός διακόπτης

1. Υπερβολική απόσταση του ηλεκτροδίου από τον
καυστήρα

2. Έλλειψη αερίου
3. Ελαττωµατική βαλβίδα αερίου

1. Υπερβολική απόσταση του αισθητήρα
θερµοκρασίας

2. Πλήκτρο βαλβίδας αερίου πατηµένο ανεπαρκώς

3. Ελαττωµατική αλυσίδα ασφαλείας

1. Ελαττωµατική παροχή αέρα στον καυστήρα
2. Περίσσεια αερίου στον καυστήρα, αλλάξτε

ακροφύσιο.

1. Αλλάξτε ή επισκευάστε
2. Αλλάξτε ή επισκευάστε
3. Αλλάξτε ή επισκευάστε

1. ∆ιορθώστε την απόσταση
2. Αντικαταστήστε τη φιάλη
3. Εξειδικευµένη επέµβαση

1. Ρυθµίστε την απόσταση
2. Πατήστε για περισσότερη

ώρα το πλήκτρο (όχι
περισσότερο από 20 sec.)

3. Επέµβαση ειδικού

1. Καθαρίστε τη λήψη του αέρα
2. Ελέγξτε την πίεση και / ή

αντικαταστήστε το
ακροφύσιο

Ο κινητήρας δεν ξεκινάει

Η φλόγα δεν ανάβει

Η φλόγα σβήνει µετά από
µερικά δευτερόλεπτα από το
άναµµα

Η φλόγα εµφανίζει φωτεινές
λευκές απολήξεις

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ

Πατήστε το κουµπί για
να επαναφέρετε την
βαλβίδα ασφαλείας.
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BESKRIVELSE
Denne praktiske byggtørkeren er svært enkel å betjene, og skal tilkobles nettstrøm og propanflaske. Byggtørkeren utnytter
energien ved direkte termoutveksling mellom luft og forbrenning maksimalt. Produktet er CE-godkjent, og sertifisert for salg i
Norge.  Byggtørkeren er produsert i materialer av solid kvalitet, og oppfyller standarden EN 1596 datert 1998 tilfredsstiller alle
europeiske sikkerhetskrav.
Produktet er beregnet på horisontalt bruk.
Tekniske inngrep og modifikasjoner av utstyret må ikke forekomme.

ADVARSEL
Denne innretningen er kun ment til industriell bruk.
Bruk av utstyret i kjellere er farlig.
Byggtørkeren skal tilkobles nettstrøm (220V - 50Hz) og propanflaske, og plasseres slik at den får kontinuerlig skifte av luft.
Den må derfor kun benyttes på steder hvor ventilasjonen er tilstrekkelig, eller utendørs.

TILKOBLING TIL STRØM/PROPAN
Byggtørkeren må kun tilkobles strømnettet i henhold til denne anvisningen.  Ved enhver form for vedlikehold/reparasjon, sørg
for at byggtørkeren kobles fra strømnettet.
Byggtørkeren er sertifisert for salg i Norge, og er derfor beregnet på ren propan (G30), gasskategori I3B/P.  Annen type
propan må ikke brukes.
Luften som strømmer ut fra byggtørkeren er svært varm.  Det er derfor viktig at byggtørkerens luftutgang ikke plasseres i
nærheten av brennbart materiale (tekstil, papir, tre osv.).  Plasser propanflasken i sikker avstand bak byggtørkeren, slik at
det ikke blåser varmluft mot flasken.
Vi anbefaler ikke bruk av mindre enn 15 kg gassflasker.

TILKOBLING TIL PROPANFLASKE
1. Skru slangen på slangebruddsventilen på den ene enden, og på byggtørkeren på den andre.
2. Skru regulatorens POL kobling på propanflasken (venstregjenget).
3. Sjekk slange og koblinger for eventuelle gasslekkasjer.  Dette kan gjøres ved å pensle såpevann på koblingene, -

hvis det bobler, er det en gasslekkasje.
Vær nøye med følgende ved tilkobling av byggtørkeren
til flaske:
• Det må kun brukes fleksibel slange produsert i henhold
til fastsatte standarder.  Kontakt din forhandler ved bytte
av slange.
• Det må brukes regulator med fast innstilt trykk.
• Ved bruk av slangelengder på er enn 0,4 meter, skal
slangebruddsventil benyttes.
Flaskeutskiftningen skal utføres på god avstand fra åpen
ild. Se til at gassflaskestillingen er strukket helt

ADVARSEL
• Bruk ikke byggtørkeren uten at dekselet er på.
• Elektrisk kabel og støpsel følger med produktet.  Kontakten må være jordet!
• Lufttilførselen bak byggtørkeren må ikke under noen omstendighet tildekkes.
• Dekk aldri til byggtørkeren.
• Beskytt byggtørkeren mot mekaniske skader og høy luftfuktighet.



TENNING OG OPPBEVARING
• Åpne for propanen.  (Se figur 1.)
• Slå på viften ved hjelp av den hvite bryteren.  (Se figur 2.)
• Trykk inn gasstilførselsesknappen, hold den inne og trykk gjentatte ganger på piezotenneren.  (Se figur 3.)
• Når brenneren er startet, holdes gasstilførselsesknappen inne i ytterligere 15-20 sekunder for å aktivere tennsikringen.
• Slipp gasstilførselsesknappen, og flammen skal brenne.
• Skulle viften stoppe på grunn av strømbrudd, vil apparatets tennsikring automatisk stenge gasstilførselen etter noen få

sekunder.
• Det samme vil skje ved uregelmessigheter i gasstilførselen.  I begge disse tilfeller må apparatet startes på nytt etter

ovenstående prosedyre.
• Forsøk ikke å starte byggtørkeren gjentatte ganger i løpet avover en kort periode.  Hvis den ikke starter med en gang,
  må årsaken utredes.

Merk ! Termisk styrke kan justeres  mellom maks.-og min.-verdier ved hjelp av et håndhjul ( C ) som er på
            generatorpanelet (kun for den JUSTERBARE modellen)

Termostaten plugges på byggtørkeren og festes. Dette må ALLTID gjøres før byggtørkeren tennes.  Plasser ikke
termostaten ved varmluftsutgangen. Termostaten vil sørge for at temperaturen holdes på et konstant nivå, ved at den slås
av/på automatisk. En pilotflamme gjør dette mulig.
STENGING
• Steng ventilen på propanflasken.
• La viften gå i ca. 20 sekunder for å kjøle ned byggtørkeren.
• Slå av viften ved å trykke på den hvite bryteren.
• Sett innretningen på en tørr og støvfri plass.
• Slå alltid av flasken når innretningen ikke er i bruk.
ADVARSEL
• Byggtørkeren må kun brukes på brannsikre dekker.
• Sikkerhetsavstanddistanse fra vegger og andre brannfarlige materialer er 2 meter.  Byggtørkeren må ikke brukes i rom
med eksplosiver som pudder, spray, maling eller andre brannfarlige væsker/stoffer.
• Rengjør byggtørkeren jevnlig hvis den brukes i skitne/støvete omgivelser.
. Alle serviceoperasjoner skal kun utføres av riktig autorisert personale.
BRUK I OMGIVELSER UTEN MENNESKER I NÆRHETEN
• Det må lages skilting med advarsel mot permanent opphold i rommet.
• Byggtørkeren må kun brukes til tørking av rom hvis man er helt sikker på at det er tilstrekkelig lufttilførsel til
forbrenningen.
• Tilstrekkelig lufttilførsel betyr at rommets størrelse i m3 må være minst 10 ganger nominell effekt i kW avgitt av
samtlige varmere i rommet.
• Det må sørges for normal luftsirkulasjon via dører og vinduer.
BRUK I OMGIVELSER DER MENNESKER OPPHOLDER SEG
• Byggtørkere kan brukes i godt ventilerte rom.
• God ventilasjon er sikret hvis rommets volum (i m3) er minst 30 ganger den nominelle varmeeffekten (i kW) av alle

byggtørkere i rommet, og når luftsirkulasjonen via dører, vinduer eller andre permanente luftekanaler er garantert og i m2
er minst 0,003 ganger den nominelle varmeeffekten (i kW) av alle byggtørkere i rommet.Åpninger skal også fordeles i
høyden.
• Andelen av farlige substanser i luften er akseptabel inntil maksimum nivå, og oksygenprosenten i luften er mer enn 17
volumprosent.

• Byggtørkeren er ikke beregnet for kontinuerlig oppvarming av boliger.
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Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3
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AVSTAND ELEKTRODE

           PROBLEM                                               ÅRSAK                                                   LØSNING

TILKOBLING REGULATOR
OG SIKKERHETSVENTIL

VEDLIKEHOLD
• Før enhver reparasjon og vedlikehold av utstyret, sørg for at det kobles fra strømnettet.
• Det eneste nødvendige vedlikehold er rengjøring av brenner, eventuelt bytte av dyse og slange.
• Vedlikeholdsprosedyrene er enkle og krever ingen teknisk ekspertise.
• Reparasjoner må kun utføres av teknisk personell, kontakt din forhandler.

 1. Defekt kabel.
 2. Defekt vifte.
 3. Defekt støpsel.

 1.For lang avstand mellom elektroden og brenneren.
 2. Ingen gass.
 3. Defekt gassventil

 1. For lang avstand til tennsikringen.
 2. Gasstilførselsesknappen slippes for tidlig.
 3. Defekt tennsikring.

 1. Brennerens luftkontroll er defekt.
 2. For mye gass.

 1. Bytt eller reparer.
 2. Bytt eller reparer.
 3. Bytt eller reparer.

 1. Korriger avstanden.
 2. Bytt propanflaske.
 3. Kontakt forhandler.

 1. Juster avstanden (under
     byggtørkeren).
 2. Hold bryteren inne lengre
     (maks. 20 sekunder).
 3. Kontakt forhandler.
 1. Rengjør luftuttaket under
     brenneren.
 2.Kontroller trykket, og bytt
 gassventil (under byggtørkeren).

Motoren vil ikke gå

 Brenneren tenner ikke

 Brenner slukker etter noen
 sekunder.

 Flammen har hvite og lyse
 kanter

MULIGE PROBLEMER
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BESKRIVELSE
Denne luftgenerator er et praktisk varmelegeme med flydende gas og fuld brændstofudnyttelse takket være  varme-
udvekslingen for den direkte blanding mellem den udsugede luft og brændstofprodukterne.
Apparatet er fremstillet i overensstemmelse med EN 1596 sikkerhedsstandarderne fra 1998.
Bemærk
Dette apparat er beregnet til industriel brug.
Det er farligt at anvende apparatet i kældre eller under jordniveau.
For at fungere korrekt har generatoren behov for passende udluftning. Generatoren skal derfor anvendes i fri luft eller i lokaler,
hvor der er sikret kontinuerlig udluftning. Installationen skal ske i overensstemmelse med gældende lokale love og tekniske
bestemmelser og forebyggende sikkerheds- og brandforskrifter.
TILSLUTNING TIL ELNETTET
Sørg for, at der er korrekt forsyningsspænding og frekvens (230/240 V 50 Hz), før apparatet tilsluttes elnettet. Tilslutning til
elnettet skal ske i overensstemmelse med gældende lokale love.
Afbryd elstikket, før der udføres nogen form for vedligeholdelse eller reparation.
BRÆNDSTOF
Anvend udelukkende  propangas (C3H8, betegnelse G31) eller butan (C4H10, betegnelseG30) eller en blanding af propan og
butan. Anvend under alle omstændigheder kun gas fra kategori I3. Anbring apparatet således, at den varme luftstråle ikke
rammer brændbare genstande (stof, papir, træ, brændstoffer, osv.).
Anbring gasflasken  i en beskyttet position, bag apparatet. Undgå at genstande tilstopper ventilatorens udsugningsluft-
udtag.
Det tilrådes ikke at anvende gasflasker under 15 Kg.
ADVARSEL - Anvend ikke generatoren uden skærm.

  - Tilslut til elnet med sikringskontakt.
   -  Luftens udgangsåbning må under ingen omstændigheder gøres mindre.

ADVARSEL - Det tilrådes at anvende propangas, når apparatet skal anvendes i fri luft samt ved temperaturer under  0° C.

��������������������������
Tilslut apparatet til gasflasken i denne rækkefølge: tryk-
reguleringsventil (er allerede forsynet med sikkerheds-
ventil), gasslange. Husk at samlingerne har “venstre”-
gevind og derfor skal strammes ved at dreje mod uret.
Sørg for, at der er en pakning mellem trykregulerings-
ventilen og gasflasken (hvis tilkoblingen kræver dette).
Tilslut derefter slangen til generatorens indgangs-
tilslutning (B). Kontrollér samlingernes tætning ved
hjælp af flydende sæbe: tilstedeværelsen af sæbebob-
ler angiver eventuelt gasudslip. Der kan tilsluttes flere
gasflasker til hinanden for at få en større autonomi.
Udskiftning af gasflasken skal ske langt fra
enhverform for åben ild. Sørg for, at gasslangen
er godt udstrakt .

For tilslutning til gasflasken må udelukkende anvendes følgende tilbehør:
• Slange til flydende gas i overensstemmelse med DIN 4815  2. del, trykklasse DK 6.
• Trykreguleringsventil til flydende gas i overensstemmelse med DIN 4811 1. del.
• Sikkerhedsventil i overensstemmelse med DIN 30693, når der anvendes en slange med en længde over  0,4 meter.



TÆNDING
1. Åbn propangasflasken (se fig. 1).
2. Tænd for ventilatoren ved hjælp af den hvide kontakt (se fig. 2).
3. Tryk gasknappen helt i bund og hold den trykket ind, tryk gentagne gange på piezotændingerne  (se fig. 3).

4. Hold gasknappen trykket ind i 15-20 sekunder efter at have tændt flammen for at aktivere sikkerhedstermostaterne
(se fig. 4).

5. Nu vil flammen forblive tændt, når gasknappen slippes.
6. Hvis ventilatoren standser på grund af eventuel strømsvigt, slukkes apparatet automatisk i løbet af få sekunder af
sikkerhedsanordningerne.

7. Dette gælder ligeledes i tilfælde af eventuel afbrydelse af gastilførslen. I begge tilfælde skal apparatet tændes igen ved
    at gentage den sekvens, der er beskrevet i begyndelsen af denne manual.
8. Undgå gentagne forsøg på tænding. Hvis apparatet ikke straks tændes, skal årsagen hertil findes.

N.B. Varmeevnen kan reguleres mellem en maksimums og en minimums værdi ved hjælp af et håndhjul ( C )
på generatorens panel ( kun JUSTERBAR model)

SLUKNING OG OPMAGASINERING
• Luk for gasflasken.
• Lad ventilatoren køre i nogle sekunder for afkøling.
• Sluk for ventilatoren ved at trykke på den hvide kontakt.
• Anbring apparatet på et tørt og støvfrit sted.
• Luk altid for gasflasken, når apparatet ikke anvendes.
ADVARSEL: Den flytbare generator må kun anvendes på brandsikre gulve. - Sikkerhedsafstand: 2 meter fra vægge og/
eller genstande. – Generatoren må ikke anvendes i lokaler med eksplosivt støv, gasdampe eller flydende brændstoffer og
brændbart materiale. – Brænderen skal rengøres regelmæssigt, når den anvendes i støvede omgivelser. Vedligeholdelse-
sindgreb må udelukkende udføres af autoriseret personale.
ANVENDELSE I OMGIVELSER UDEN PERMANENT TILSTEDEVÆRELSE AF PERSONALE
• Der skal anbringes skilte ved indgangene, der forbyder permanent ophold af personer i disse rum.

• Varmluftsgeneratorerne må kun anvendes til at tørre rummene, når den nødvendige luftmængde til forbrændingen er
 sikret.
• Den nødvendige luftmængde er sikret, når rummet har en volumen i  m3, der er mindst 10 gange den nominelle varme
  evne (i kW) for samtlige varmluftsgeneratorer i rummet.

• Der skal være garanteret en normal luftcirkulation gennem vinduer og døre.

����������������������������������������������������������
• Varmluftsgeneratorerne kan anvendes i lokaler med god udluftning, og når procentdelen af forurenende stoffer ikke når
  helbredsfarlige værdier.
• En god udluftning er for eksempel sikret, når rumvolumenen i m3 er mindst 30 gange den nominelle varmeevne (i kW)
for samtlige apparater, der anvendes i rummet, og når der er garanteret en luftcirkulation gennem vinduer og døre eller
permanente åbninger, hvis tværsnit i m2 er mindst 0,003 gange den nominelle varmeevne (i kW) for samtlige apparater,
der anvendes i rummet. Apparaterne skal fordeles ligeligt i højde.

• Koncentrationen af forurenende stoffer i luften er acceptabel, så længe maksimumsværdien er nået,
og iltkoncentrationen er højere end 17% i volumen.

• Apparaterne må ikke anvendes til kontinuerlig opvarmning af stalde og opdræt.

2 - DK

Fig.2Fig.1

Fig.4Fig.3
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Kontrollér elektrodens og
sikkerhedstermostatens af-
stande. Grib kun ind, hvis det
kræves. Tryk på trykknappen
for genopretning af
sikkerhedsventilen.

                 FEJL                                                ÅRSAG                                          AFHJÆLPNING

Kontrollér elektrodens
afstand.

VEDLIGEHOLDELSE
• Træk strømstikket ud før der udføres nogen form for vedligeholdelse eller reparation på apparatet.
• Vedligeholdelsen omfatter udelukkende rengøring af brænderens stik, eventuel udskiftning af den kalibrerede dyse og
udskiftning af gasslangen på grund af slid.
• Luftudtag og dyse findes på apparatets øverste del og er let tilgængelige ved fjernelse af styreboksen ved hjælp af de
fire skruer.

• De indgreb, der skal udføres, er enkle og kræver ingen særlige anordninger.

1. Forsyningskabel med defekt stik
2. Defekt ventilator
3.  Defekt kontakt

1.  For stor elektrodeafstand fra brænder
2.  Mangel på gas
3.  Defekt gasventil

1. Temperaturfølerens afstand fra brænderen er for
stor

2. Der er ikke trykket tilstrækkeligt på gasventilen
3. Defekt sikkerhedskæde

1.  Defekt lufttilførsel til brænder
2.  For stor gastilførsel til brænder

1. Udskift eller reparér
2. Udskift eller reparér
3.  Udskift eller reparér

1.  Ændr afstanden
2.  Udskift gasflasken
3.  Specialiseret indgreb

1.  Regulér afstanden
2.  Tryk længere på knappen
     (ikke længere end 20 sek.)
3.  Specialiseret indgreb

1.  Rens luftudtaget
2.  Kontrollér tryk og/eller
     udskift dysen.

Motoren starter ikke

Flammen tændes ikke

Flammen slukkes få sekun-
der efter tændingen

Flammen har hvide
 lysende tunger

FEJLFUNKTIONER
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Skontrolujte vzdialenosť
elektródy a bezpečnostného
termostatu. Úpravu urobte,
iba ak je to nevyhnutné.

            Porucha                                                 Príčina                                                  Náprava

Stlačte tlačidlo, aby sa
znovu spustila ochrana
bezpečnostného ventilu.

Údržba
• Pred akýmkoľvek opravárenským alebo údržbovým zásahom, prístroj odpojte od elektrickej siete.
• Základná údržba sa týka čistenia výstupu horáka, prípadne výmeny plynovej trysky a výmeny opotrebovanej

pružnej hadice plynu, najmä v prípade ich častého používania.
• Vstupný vzduchový otvor a tryska sa nachádzajú na vrchnej časti prístroja a sú veľmi ľahko prístupné po odmontovaní

štyroch skrutiek a dielu s ovládaním.
• Úkony údržby sú jednoduché a nevyžadujú technické znalosti.

1. Elektrický kábel je poškodený
2. Pokazený ventilátor
3. Pokazený vypínač

1. Príliš veľká vzdialenosť elektródy od horáka
2. Nedostatok plynu
3. Plynový ventil poškodený

1. Nadmerný rozdiel medzi teplotami
2. Tlačidlo plynu nebolo dostatočne stlačené
3. Porucha v bezpeč. obvode

1. Chybné zásobovanie horáka vzduchom
2. Príliš silné zásobenie horáka plynom

1. Vymeniť alebo opraviť
2. Vymeniť alebo opraviť
3. Vymeniť alebo opraviť

1. Upraviť vzdialenosť
2. Vymeniť plynovú fľašu
3. Nutná odborná oprava

1. Upravte snímač vzdialenosti a
horák
2. Tlačidlo podržte stlačené o niečo
    dlhšie (max. 20 sekúnd)
3. Nutná odborná oprava

1. Vyčistite prívod vzduchu
2. Nastavte tlak plynu a prípadne
    vymeňte plyn. trysku

Motor sa nespustil

Plameň sa nezažal

Plameň zhasne
niekoľko sekúnd po zapálení

Plameň má jasné biele
kontúry

RIEŠENIE PROBLÉMOV
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Należy sprawdzić odległości
pomiędzy elektrodą a
termostatem abezpieczającym.
Interweniować tylko, jeśli jest to
konieczne.

              AWARIA                                            PRZYCZYNA                              SPOSÓB USUNIĘCIA

Nacisnąć przycisk w
celu zresetowania
zaworu bezpieczeństwa.

UŻYWANIE W OTOCZENIU, W KTÓRYM CIĄGLE PRZEBYWAJĄ LUDZIE
-·Generator może być używany w dobrze wentylowanych pomieszczeniach i kiedy procent substancji zanieczyszczających
w powietrzu nie przekracza poziomu bezpiecznego dla zdrowia.
-·Dobra wentylacja zagwarantowana jest na przykład wtedy, kiedy kubatura pomieszczenia (w m3) jest przynajmniej 30-
krotnie większa od nominalnej wydajności grzewczej (w kW) wszystkich generatorów używanych w tym pomieszczeniu i
kiedy zapewniona jest cyrkulacja powietrza poprzez drzwi i okna lub stałe otwory, których przekrój całkowity w m2 jest równy
przynajmniej 0,003 razy nominalna wydajność grzewcza (w kW) wszystkich generatorów używanych w tym pomieszczeniu.
Otwory muszą być rozmieszczone równomiernie w pionie.
-·Stężenie zanieczyszczeń w powietrzu jest dopuszczalne, jeżeli nie przekracza wartości maksymalnej i kiedy zawartość
objętościowa tlenu w powietrzu jest wyższa od 17%.
-·Urządzeń nie wolno używać do ciągłego ogrzewania stajni i innych zabudowań hodowlanych.

1. Uszkodzone gniazdo kabla zasilającego
2. Uszkodzony wentylator
3. Uszkodzony wyłącznik

1. Zbyt duża odległość pomiędzy elektrodą a
    palnikiem
2. Brak gazu
3. Uszkodzony zawór gazu

1. Zbyt duża odległość pomiędzy czujnikiem
     temperatury a palnikiem
2. Przycisk zaworu gazu został puszczony za
    szybko
3. Uszkodzony łańcuch zabezpieczeń

1. Wadliwe dostarczanie powietrza do palnika.
2. Nadmierna ilość gazu w palniku

1. Wymienić lub naprawić
2. Wymienić lub naprawić
3. Wymienić lub naprawić

1. Wyregulować odległość
2. Wymienić butlę z gazem
3. Potrzebna pomoc specjalistyczna

1. Wyregulować odległość
2. Przytrzymać dłużej wciśnięty
    przycisk (max. 20 s)
3. Potrzebna pomoc specjalistyczna

1. Wyczyścić wlot powietrza
2. Sprawdzić ciśnienie i/lub wymienić
    dysze

Silnik nie włącza się

Płomień się nie zapala

Płomień gaśnie po kilku
sekundach od zapalenia się

Płomień ma biały jasny kontur

PROBLEMY

KONSERWACJA
-·Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności konserwacyjnych i napraw należy bezwzględnie wyciągnąć wtyczkę z
gniazda zasilającego prądem.
-·Konserwacja dotyczy wyłącznie czyszczenia wlotów palnika, ewentualnej wymiany kalibrowanej dyszy i wymiany
giętkiego przewodu, w przypadku jego zużycia.
-·Wloty powietrza i dysza znajdują się w górnej części urządzenia i są łatwo dostępne po odkręceniu 4 śrub i zdjęciu
skrzynki napędowej.
-·Czynności konserwacyjne są bardzo proste i łatwe do przeprowadzania.
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Проверьте расстояния до
электрода и
редохранительного
термостата. В случае
необходимости измените
положение.

              Неисправность Причина                               Способ устранения

Нажмите кнопку, чтобы
вернуть в исходное
положение
предохранительный клапан.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Перед началом любой операции по техническому обслуживанию, уходу или ремонту аппарата, обязательно
отсоедините вилку от розетки электрической сети.

• Техническое обслуживание заключается исключительно в чистке отверстий для забора воздуха в горелке, при
необходимости, замене форсунки и замене трубки газа, в случае ее износа.

• Забор воздуха и форсунка находятся в передней части аппарата. К ним легко получить доступ, для этого
достаточно отвинтить 4 винта и снять щиток управления.

• Все операции элементарны и для них нет каких-либо особых  замечаний.

1. Провод питания со штекером – неисправен
2. неисправен вентилятор
3. неисправен выключатель

1.Слишком большое расстояние от электрода до
   горелки
2. Не хватает газа
3. Неисправен клапан газа

1. Слишком большое расстояние до датчика
    температуры горелки
2. Слабо нажата кнопка клапан-газа.
3. неисправность в цепи безопасности.

1. Плохо подается воздух на горелку.
2. Слишком большое количество газа на горелке,
     замените форсунку.

1. Замените или почините
2. Замените или почините
3. Замените или почините

1. Измените расстояние
2. Замените баллон
3. Обратитесь к специалисту

1. Измените расстояние
2. Держите кнопку нажатой
 дольше (не более 20 секунд).
3. Обратитесь к специалисту

1. Очистите забор воздуха.
 2. Проверьте давление и/или
     замените форсунку.

Двигатель на запускается

Не происходит розжиг
пламени

Пламя гаснет через
несколько секунд после
розжига

Концы пламени обрамлены
белыми яркими краями.

НЕПОЛАДКИ
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Preverite razdalje elektrode in
varnostnega termostata.
Ukrepajte le, če je to
potrebno.

               OKVARA                                                VZROK                                   ODPRAVITEV OKVARE

Pritisnite gumb za
povrnitev varnostnega
ventila v prvotno stanje.

VZDRŽEVANJE
• Preden začnete kakršnokoli vzdrževalno delo ali popravilo, je treba na vsak način izvleči vtič iz vtičnice za električno
  napajanje.
• Vzdrževanje pomeni samo čiščenje priključkov gorilca, morebitno zamenjavo kalibrirne šobe in zamenjavo stare cevi za
plin.
• Priključek za zrak in šoba sta na zgornjem delu naprave in ju je lahko doseči, če odstranimo 4 vijake s krmilne plošče.
• Operacije, ki jih je treba izvesti, so osnovnega tipa in ne zahtevajo posebnega znanja.

1. Vtičnica na kablu za napajanje ne dela
2. Ventilator ne dela
3.  Stikalo ne dela

1.  Prevelika razdalja elektrode od gorilca
2.  Ni plina
3.  Plinski ventil ne dela

1. Prevelika oddaljenost temperaturnega
senzorja od gorilca

2. Gumb ventila za plin je premalo pritisnjen
3. Poškodovana varnostna veriga

1.  Zrak se do gorilca dovaja na napačen
način
2.  Gorilcu se dovaja preveč plina

1. Zamenjajte ali popravite
2. Zamenjajte ali popravite
3.  Zamenjajte ali popravite

1. Popravite razdaljo
2. Zamenjajte jeklenko
3. Ukrep mora izvesti strokovnjak

1. Nastavite razdaljo
2. Gumb pritisnite za dlje časa (ne
    več kot 20 sekund)
3. Ukrep mora izvesti strokovnjak

1. Očistite priključek zazrak
2. Preverite tlak oz. zamenjajte
    šobo.

Motor se ne zažene

Plamen se ne prižge

Plamen ugasne po nekaj
sekundah od vžiga

Na plamenu so bele svetleče
resice

NEPRIJETNOSTI
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Zkontrolovat vzdálenost mezi
elektrodou a bezpečnostním
termostatem. Provést pouze
nezbytné úkony.

           PORUCHA                                               PŘÍČINA                                ZPŮSOB ODSTRANĚNÍ

Stisknout tlačítko pro
uvedení pojistného
ventilu do původního
stavu.

ÚDRŽBA
• Před zahájením jakékoli operace údržby, běžného provozu nebo opravy na zařízení, musí být

nezbytně odpojena zástrčka elektrického napájení ze zásuvky elektrického rozvodu.
• Údržba zahrnuje pouze čištění nasávacích otvorů hořáku, případnou výměnu cejchované trysky a

výměnu zestárlé (poškozené) plynové hadice.
• Nasávací otvory a tryska jsou umístěny ve vrchní části zařízení a jsou jednoduše přístupné po

demontáží ovládací skříňky, odšroubováním 4 šroubů.
• Potřebné úkony jsou jednoduché a nevyžadují zvláštní zručnost.

1. Napájecí kabel s chybnou zástrčkou
2. Vadný ventilátor
3. Vadný vypínač

1. Příliš velká vzdálenost mezi elektrodou a hořákem
2. Chybějící plyn
3. Vadný ventil přívodu plynu

1. Příliš vysoká vzdálenost mezi teplotním
    senzorem a hořákem
2. Nedostatečné stisknutí tlačítka ovládání
    ventilu přívodu plynu
3. Závada bezpečnostního obvodu

1. Nesprávný přívod vzduchu do hořáku

2. Nadměrné množství plynu v hořáku

1. Vyměnit nebo opravit
2. Vyměnit nebo opravit
3. Vyměnit nebo opravit

1. Nastavit správnou vzdálenost
2. Vyměnit láhev
3. Specializovaný zásah

1. Nastavit vzdálenost

2. Stisknout tlačítko na delší
dobu (ne déle než 20 sekund)
3. Zásah specialisty

1. Vyčistit otvor nasávání
    vzduchu
2. Zkontrolovat tlak nebo
    vyměnit trysku

Nedojde k uvedení motoru do
chodu

Nedojde k zapálení plamene

Po několika vteřinách dojde
k zhasnutí plamene

Plamen se vyznačuje
přítomností bílých světelných
proužků

ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH
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Provjeriti odstojanja elektrode
i zaštitnog termostata.
Intervencije se obavljaju samo
po potrebi.

                 KVAR                                               UZROK                                            OTKLANJANJE

Da bi se zaštiti osigurač
vratio u početno stanje
pritisnuti gumb.

ODRŽAVANJE
·  Prije početka bilo koje vrste radova održavanja, njege i popravljanja aparata, utikač napajanja se mora obvezno izvaditi iz
   strujne utičnice.
·  Održavanje se odnosi jedino na čišćenje prihvata plamenika, eventualnu zamjenu kalibrirane mlaznice i zamjenu plinske
   cijevi zbog starosti.
·  Ulazi zraka i mlaznica se nalaze na gornjoj strani aparata i lako su dostupne skidanjem komandne kutije, preko 4 vijaka.
·  Radnje koje treba obaviti su najosnovnije te ne zahtijevaju posebnih napomena.

1. Kabel napajanja ima neispravni priključak
2. Ventilator je neispravan
3. Prekidač je neispravan

1. Preveliko odstojanje elektrode od plamenika
2. Nema plina
3. Plinski ventil je neispravan

1. Preveliko odstojanje temperaturnog senzora od
    plamenika
2. Gumb gas-ventila nedovoljno pritisnut
3. Zaštitni lanac neispravan

1. Neispravan dovod zraka plameniku
2. Previše plina na plamenik

1. Zamijeniti ili popraviti
2. Zamijeniti ili popraviti
3. Zamijeniti ili popraviti

1.  Ispraviti odstojanje
2.  Zamijeniti bocu
3.  Specijalizirana intervencija

1. Podesiti razmak
2. Gumb pritisnuti duže (ne više od
    20 sekundi)
3. Potrebna intervencija stručnjaka

1. Očistiti usis zraka
2. Provjeriti pritisak i/ili zamijeniti
    mlaznicu

Motor neće krenuti

Plamen neće upaliti

Plamen se gasi nakon
nekoliko sekundi od paljenja

Plamen ima svjetlećih bijelih
resa

SMETNJE
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Ellenőrizze az elektród és
biztonsági termosztát távolságokat.
Csak akkor végezzen beavatkozást,
ha szükséges.

                 HIBA                                    OK                                             MEGOLDÁS

Nyomja le a nyomógombot
a biztonsági szelep
visszaállításához.

KARBANTARTÁS
• Mielőtt elkezd bármilyen karbantartási munkálatot, ápolást és javítást a készüléken, feltétlenül ki kell húzni az elektromos

táplálás dugót a dugaljból.
• A karbantartás csak az égőfej nyílásainak tisztítására, a kalibrált fúvóka esetleges cseréjére, és az elöregedett gázcső

cseréjére terjed ki.
• A levegő nyílások és a fúvóka a készülék felső részén vannak elhelyezve, és könnyen hozzáférhetőek a vezérlés doboz

4 csavar segítségével történő eltávolításával.
• Az elvégzendő műveletek rendkívül egyszerűek, és nem kívánnak meg különleges felkészültséget.

1. Táplálás kábel hibás csatlakozóval
2. Hibás ventillátor
3. Hibás kapcsoló

1. Túl nagy a az égőfej elektródtávolsága.
2. Nincs gáz.
3. Hibás gázszelep

1. A hőmérséklet érzékelő túl nagy távolságra
van az égőfejtől.

2. A gázszelep kapcsoló elégtelen lenyomása
3. Hibás a biztonsági lánc.

1. Az égőfej levegő ellátása hibás.
2. Túl sok gáz megy az égőfejbe.

1. Ki kell cserélni, vagy meg kell javítani.
2. Ki kell cserélni, vagy meg kell javítani.
3. Ki kell cserélni, vagy meg kell  javítani.

1. Korrigálja a távolságot.
2. Cserélje ki a gázpalackot.
3. Specializált beavatkozás

1. Be kell állítani a távolságot.
2. Hosszabb ideig tartsa lenyomva a
    nyomógombot (nem több, mint 20 mp)
3. Beavatkozás, melyet szakember végez

1. Meg kell tisztítani a levegő nyílást.
2. Ellenőrizze a nyomást, és/vagy
     cserélje ki a fúvókát.

A motor nem indul.

A láng nem gyullad meg.

A láng kialszik néhány
másodperccel a
meggyulladás után.

A láng szélei fehérek és
fényesek.

HIBAKERESÉS
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ES PT EL
A Cable de alimentación Cabo de alimentação ��������	
������
��

B Interruptor Interruptor ������	��

C Válvula gas Válvula gás ����
�����

��

D Piezoeléctrico Piezoeléctrico    ���������	
���

E Cable piezoeléctrico Cabo piezoeléctrico ���������	
�����������

F Electrodo Eléctrodo ����	
����

G Termopar Termo-par ��
��������

H Termostato de seguridad Termóstato de segurança ��
���	�	���������
��

K Motor  ventilador Motor ventilador �� �	!
���" ����	!
�

L Cable de masa   Cabo de massa ����������
#���

M Electroválvula Válvula eléctrica ����	
�����
��

NL FI SE
A Gasleiding Johto Matarkabel
B Schakelaar Katkaisin Brytare    
C Regelventiel Kaasuventtiili Gasventil  
D Piezo ontsteking Pietsosytytin Piezoelektrisk
E Kabel Pietsojohto Piezoelektrisk kabel
F Ontstekings elektrode Elektrodi Elektrod
G Thermisch koppel Lämpöanturi Termokors
H Thermostaat Liekinvarmistin Säkerhetstermostat
K Motor v.d. ventilator Puhaltimen moottori Fläktmotor
L Aarding Maadoitusjohto Jordkabel
M Schakel relais Magneettiventtiili  Elektromagnetisk ventil

 IT  GB
A Cavo di alimentazione Power cable
B Interruttore Switch
C Valvola gas  Gas valve
D Piezoelettrico Piezo lighter
E Cavo piezoelettrico Piezo cable
F Elettrodo Electrode
G Termocoppia Thermocouple
H Termostato di sicurezza Safety thermostat
K Motore ventilatore Ventilation motor
L Cavo di massa Earth wire
M Elettrovalvola                    Electrovalve

FR DE
A Câble alimentation Versorgungskabel
B Interrupteur Schalter
C Soupape à gaz Gasventil
D Piézo-électrique Piezozündung
E Câble piezo-électrique Piezoelektrokabel
F Electrode Elektrode
G Thermocouple Thermoelement
H Thermostat de sécurité Sicherheitsthermostat
K Moteur ventilateur Ventilatormotor
L Câble de masse Erdungskabel
M Electrovanne Elektroventil



ELDIAGRAM - KOPLINGSSKJEMA  -  ELEKTRIÈNA SHEMA - SCHÉMA ZAPOJENIA
 ELEKTRICKÉ SCHÉMA - ELEKTRIÈNA SHEMA - SCHEMAT ELEKTRYCZNY

ELEKTROMOS RAJZ :�JK>G�C@L>5G"M�5F>B"

DK NO SI

A Forsyningskabel Strømledning Napajalni kabel
B Kontakt    Bryter    Stikalo    
C Gasventil  Gassventil  Plinski ventil  
D Piezoelektrisk tænder    Piezoelektrisk    ����������	�
������
�������

E Piezoelektrisk kabel Piezoelektrisk ledning ����������	�
��������

F Elektrode Elektrode Elektroda
G Termoelement Termokopling ��	
�
���

H Sikkerhedstermostat Sikkerhetstermostat Varnostni termostat
K Ventilatormotor Viftemotor Motor za ventilator
L Jordforbindelseskabel Jordingskabel Kabel za maso
M Magnetventil   Solenoidventil   �����	�
������������������

SK CZ PL

A Kábel el. napájania Napájecí kabel ����������������

B �����
 ������
 �������������

C Plynový ventil ������������ !�����! Zawór gazu  
D Piezoelektrický Piezoelektrický "	�#�����#�����������	�����

E Piezoelektrický kábel Piezoelektrický kabel Kabel urz. piezoelektr.
F Elektróda Elektroda Elektroda
G ��	
�
�$��� ��	
�
�$��� Termopara
H %����
�����&���	
����� %����
���������	
����� ��	
���������������������

K Ventilátor Motor ventilátoru Silnik wentylatora
L Uzemnenie ������!�������� Przewód masy
M Elektomagnetický ventil Elektrický ventil Elektrozawór

HR HU RU

A ����������	��	� Tápkábel '()*)+�&,-./()0
/1�
2

B 
���
������� Kapcsoló 34.,561/-,7

C 
�
���
�����
� Gázszelep 8,101��91:1

D Piezoele���
������ Piezoelektromos '7-:)&,-./(
6-;.
<�:101,

E 

���������
��
������ Piezoelektromos vezeték '()*)+�07-:)&,-./(
6-;.)9)�:101,1

F ��������� Elektród =,-./()+

G ����
��
������� >?���
 @-(A)01(1

H ����
��
���������� Biztonsági termosztát '(-+)?(1�
/-,7�4<�/-(A);/1/

K ����������
������ Ventillátor motor B*
91/-,7�*-�/
,2/)(1

L ���������� CD� ��?��$��� '()*)+�A1;;4

M �����������
���� Szolenoidszelep E),-�)
+�4<�*-�/
,7
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